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Exercise Il 
Writing Letters 


wp. 2 — 3 w 2, pe प 
N и ! s H 83 4 а А34 | ü x34 | ० H | аи 
2 2 


H ma 


When the inherent ¿ is to be replaced by à, a vertical line is added: 


म - mother 
उमा - Рагуай 


Cutting the inherent ¿ with a ‘plough’: 


म्‌, Џ 
Fen -ys 
HTH mam = те 


अम eto — pure 
माला, - garland 


с с 
уа | ба ср 
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p [Hrama - desire 
अकाम, s тш ы ааа की 


जन) - person 
ЭТ, universe 





q 2 — 2 M | шшш» 3 
Gl 

pa un pha , | ҙа U | па 
ह. ४. 


ТЛ, па 


Гала — particle 
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Чала — wealth 
HT धव, адћауа 


3 —<——— 3 


ТА ата 
ЕР А Co а 


cpm — chariot 


सम | I sama - same 


नासा, - пове 


रवे - ether 
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=” 3 = 0) — ८ 
C? ha > | $a ?|4 r 
2 2 23 


वशे — wish, desire 

ÉST« Бы up oo a 
IEEE — — — — == 
села АРВ жм 0 - 
Т. 


8 Sanskrit 


Write down and memorize the alphabet: 





ЗА, SIT 2 
ड्‌; दु BE D: क्र, 
т, U, ओ.ओऔ 


d ca %9 сһа ST; | H a H ña 
Жу ta © tha S da © аа ण na 
d ta 9 tha а да eT dha +T na 


4 уа 7 ға “ la व va 
3T 5а У за H sa 
Б Ла 

















ca 74 kha ЯТ с ia 5. 











Mos Ф pha S Hii H ma 



































= 3 — 
x34 a x34 | а 
2 23 
— ac 3 —2 — — 4 
° i I t u N32 ü २४६ r 
І Т 2 273 
% 
— ! 4 Er X 6 
М, le U. 24і МА |, ЗІ. 
23 
— 2 —3 — 3 — — 
Ф. |<. | PET 
ps d з L: ' LIU 
— 2 —> — 3 | — — 3 
q ca cha Jr]. 94 Йа 24 йа 
i 2 dod | 
c 2 — i — 2 — — 3 
व 
гы ње | Ба | Фа | Ul. 
а R 
— 3 --2 —= 2 --2 — १ 
ct. BL. G da ч s ЈА 
2 i i 5c 2 
P dorem E "° ' 
—>, —2 —4 = 3 — 3 
q pa UD os «| ba ч bha +| ma 
ls ss š 2 
— —› -— 3 — ' 
СС 
M ya ra š | іа i | уа 
2 
—3 —3  — 
le | 4. | 4 
१८१ 5а ही за MA sa 
— ~ КУЯ 
Ра] 
s "३१ 
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Vowel Signs 


As we saw before, the letter 3T; must be written only in the beginning of a word, because every consonant is 
pronounced with the help of an inherent ;. When the inherent ¿ is to be replaced by а, a vertical line is added. 


Similarly, when the inherent ¿ is to be replaced by another vowel, the particular vowel sign is added. 
in the beginning of a word: | 37, आक | 3i fi उ« f жг че Өш ओ० st 


after the consonant Я та: | Ята मागव | ті मीणा Hmu Чта Чт те Ата то मौ mau 


sr उ« ऊः Р i ओ० औषह« Slam іу 


а. 4. s. 
a 4449 


% o 3 d s 4 + 4, 3, 


2 825 3, 5 2p $$ > % д X 3, 4, о cp 4, @ 3, S 3, y 3, 





. ok a. 4, 
оса 


d 
– 
а 
| 





मे 5 245833528823 


о १५ Ңң A की ed ой мо 04 2 09 cob al Q <j od d & 9 
4 S c. 3. M. o. S а. 


कि की 
खि खी 
गि गी 
घि घी 
चि ची 
छि छी 
जि जी 
fe टी 
ठि ठी 
णि णी 
ति ती 
थि थी 
Е а 
fr धी 
नि नी 
पि पी 
फि फी 
बि बी 
भि भी 
वि वी 
शि शी 
षि षी 
सि सी 
हि ही 


७५ @ cd ८६ (ба (8 ¿Q| Я cd cu 04 ооо 04 © ८० (а d ८० ८4 ¿3 (4 98 
A A 24 24 A 55 १9 A A шщ १९ 90 १94 шщ 94 » १० 94 90 sd sd 55 | १9 
ор ар cp Xp ор ip ар dp कक ap cp ор фо ар S ov ор ф Gp dp ор + Gp ЗР 
ор ар cp Xp ор ip ор 4р ор ар cp ор (ф ар ५ ор ov Яр ор dp ор әр Gp Sv 


2, 4, 5, 4, 3 4, 5, 5 3) 5, ә) 5, 3) 4, 








= Sanskrit 


किम्‌, वे ) I | kim — what 
कवि, vi — poet 
हित C [hita — benefit 


हरि, E oro मम а ы 


नील» тазалы CIC S а e 
गीता वन काल न म्हिन На ° Mr 
नदी... n | o ИНЕС ОЦЕ p) 
शरीर. 7 #75» pepe 2242200 
ERE V 
वनमाली, 
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कुल с | kula - family 
मधु, - һопеу 
HA murna - mouth 


गुण, — quality 


तुमुल tumula = tumult 
EJH an umān 


и... Е = шш 
gestus ЖЕ с ТЕТЕ =Z A se 


सूनु sünu — son 
भूमि मे bhümi — earth 


गृह — home 
अमृत... — nectar 


]2 Sanskrit 


The combinations r +«,r +f апал + г: 


“If a Vaisnava does not do the work of a guru then the spiritual Vaisnava lineage will stop. 
Again, if he does the work of a guru, then he becomes a non-Vaisnava. For if a guru thinks, ‘Tam 


a guru,’ then the first < in the word guru disappears [and गरु garu means ‘cow’ in Bengali]." 
(Bhaktisiddhanta Sarasvati Тћакига) 


पुरुष? rusa — person 
रुचि... о Раше con 
छः त मा पट ек ТЕТЕ Те हा Utd a: E EE IRE 


2 с тар 
Ф Ке Ф Каі 
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МЕС ЕЕ 
аР Сс ни 
सेवा... EM DopS EO douce pene 
Е 
[enn 
нае. 
कै... EMEN Uo m oec e ie 
Б... 
23 
EE — — — 


को. 
कोण | ) | Копа - согпег 
लोक | | loka - location 
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PATT raunara - boyhood 
ooe нама ыы жа 
МААЕ 


The vowels can also be pronounced followed Бу а nasalization, called anusvara (marked with а dot), or by an echo, 
called visarga (marked with a colon): 


. 
S hans —swan 
अहिंसा 
ahirhsd — non-violence 
सिंह ETUDES 
= न क कन 
नुसिंह 
E аны s 


+ 
गमन [ ы | * manah — mind 

c P DIT I I 
नम | H + namah — reverence 
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Ligatures 


l5 


| When two consonants are to be written together (without a vowel between them) they are combined into ligatures. 
Бе. क ka and य ya combine into क्‌ k + уа = क्य kya. More examples: 








+9 

Ф ка | FA kya 
Теа | ग्य суа 
घ gha | ҰЛ ghya 
S па 

Яса | च्य суа 
छ сла 

У ја | ज्य jya 
ST ña 

Є ta ट्य tya 
Sda | SA дуа 
ण | UST пуа 
Спа त्य tya 
Atha | थ्य туа 
द्‌ da €T ауа 
ध dha | ध्य алуа 
Ana | = пуа 
Чра | प्य pya 
Ча | ब्य bya 
H bha | भ्य bhya 
Чта | म्य туа 
य) | A yya 
ल la ल्य lya 
व | A vya 
श | 94 ба 
ष sa ष्य sya 
स | CU sya 


double 


T+ ++ 


Виа rka क्राफ्ट 


ग्ग gga 


E cca 


ЗЯ jja 


= па 
= dda 
ण्ण nna 


Ч tta 


қаш 


Я nna 


प्प ppa 
ब्ब bba 


य्य yya 
Billa 
व्वva 


स्स ssa 


र्ग rga 


р] rgha 


d rca 
5 rcha 
sí rja 


€ па 

Жа 

чї та 
“ла 

र्थ rtha 
таа 

°T rdha 
+ ma 

Ч гра 

9 а 
3T rbha 
TÍ ma 
र्य 0८ 

«f ria 

4 ља 

9f ra 
र्ष на 

9 ва 


U gra 


W ghra 


%5 chra 
ЗА jra 


& tra 
8 dra 


Я rra 


& dra 
Ж алға 
Я nra 
Y pra 
Я bra 
भ्र bhra 
H mra 


Я уға 
A sra 


ЖІ sra 


€ ha ह्य hya É та — €&hra 








others 

А ба क्त a 
= лка nkha 
ज्ञ јла 

Ж пса 59 ücha 
"аа “€ daha 
Asca JA sya 
Esa Ҹума 

ЖА stra 
та лпа hna 


Ф ka 


“леа W прћа 


अ fija 


& аа чХаһла ата दे ауа 


9% a A sva 
E stha 


ह्म ma hla  &hva 
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Ligatures are formed by one of three ways. 
(I) dropping the vertical line of the first letter: 


Ч за + ण na — ष्ण sna 
(2) putting the first letter on top 


Ф ka + ल la Ф kla 


(3) or merging both letters 


क ka + त ta > क्त kta 


(]) Dropping the vertical line of the first letter: 


त्याग — renunciation 
आत्मा. ЗА ГАКА Sed 


ЭЧ. ta – end 
गोविन्द. CIUS OO ынан ж 


जन्म» — birth 
चैतन्य; 
सज्य). 
दिव्य. — divine 


विष्णु ष्णु сас RS SR ME 
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| еа — hand 
| 

| रह CT „апазуа — secret 
| स्वामी, vami — master 


| स्थिति | с | sthiti — position 


भारि аа аа क 
पण्डित... यय 


Be careful to distinguish ख kha, रव rava, and स्व sva. 


| (2) Putting the first letter оп top: 
qp ER 
| जे Marsala- jungle 
| TA [an 

STET ous ENS uu c oo स 


9 һаа — wise 
[दि = purity 


Г а - вгаіп 
सच््यासी 
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अष्टमी us — eighth 


Similarly: SE ама, Ef nia, SE ла Yi лема, Яса, я сйа, उ, Taca, ज, डाळ, gna, ज 4९, Жаш 
фа. Чава, ағла, & dda, SL dba, аһа, Bla, зға, Bstha 


Іп Hindi it is an accepted standard, due to its easier way of writing, to use the visnucakra to 
represent any nasal sound. F.e., अंग is written for अङ्ग апга, अंजन for अञ्जन ай/апа, अंड for 
अण्ड anda, अंत for अन्त anta, and अंब for अम्ब amba. But visnucakra has a different 
phonetical value, and therefore we should not do this. 


(3) Merging both letters: 


Ч „а — night 
भक्ति), TINS क DD E SNS ы и Ap 0k w R Ял ыссы И а а E 


STH бота — tolerance 
लक्ष्मी... Па — — की 


Ss | vI. 
2 4 2 2 
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| वि 
| ЭД ава — universe 


| कश्च न саға - someone 
| 

| श्लोक 5 | sloka — verse 

| 

| 


| 
| क्य (or क्य) kya 


| ऐक्य... = unity 


| EL. (in ligature) 


| 
| MRA 
С | | 24 sankhya – enumeration 


I 
x Slalom — spirit 


ब्राह्म Чала 
Similarly: балла, Талла, ya, ала, hv. 
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* The consonant r: 
Before another consonant, r is written as a hook on top of that letter; after another consonant, r is written as a small 
stroke. 


अर्क. Бс e i IRE: a 
cs NN Emp wp 
Aud. “सक >> स о 
7 oe 
MEL e 
कर्ण. ИШЕ F TNS р унт нле шына 
Р 
पा 7, MN о а. र ०. u Z. ७ Пн IS 
वीर्य, o Еа АШ ы ко ние 
अर्जुन, ES Ml Fw SOMES: 


The sign for r has to be read first, even though it may appear on the right side of the syllable: 


С Е 
मत्य Ç 3| martya — mortal 
कीर्ति | त् | kirti – fame 
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प्राण, - Ше air 
os 
प्रज्ञा, — understanding 
क्रिया — activity 
Boo 


Special combinations: 


> | tra > | sra 
яз 2E 


B Los — leaf, letter 
B. - three 


22 


क्षेत्र... — field 
चरित्र... - character 


श्र [saaaha — faith 
मिश्र, — mixed 
श्रीमत. — opulent 


Similarly: лға, арта, Ж лета, tra 


“Тһе avagraha “5” is written at the beginning of a word if the letter ¿ is dropped, and transcribed as apostrophe. 


लोके 5स्मिन्‌ loke 'smin - in this (asmin) world 


* The vertical line “|” indicates the end of a sentence, or in verses the end of a line. Two vertical lines “ll” indicate the, 


end of a verse. 


हरे कृष्ण हरे कृष्ण कृष्ण कृष्ण हरे हरे | 
हरे राम हरे राम राम राम हरे हरे ॥ 


M" EI 


* The Indian numerals (with the important zero) were used іп Arabia after A.D.700 as 'Al-Arqan-Al-Hindu.' They 
spread further as ‘Arabic’, replacing the Roman numerals (I, II, Ш, IV, etc.) 
‚ २2३3, € 4, ५३, ६6, ७7, ८8, ९9 ०0 


TT ` G, 
ER e ~. бс 


सत्यमेव जयते | 


satyam eva jayate - Truth alone triumphs. (Mundaka Upanisad 3..6) 
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Exercise 2 
Reading and Writing 


ЈУ 
५32 


e Vowels and Vowel Signs of the first chapter of Bhagavad-gità: 


अ; आक Zi ŠI उ« Ф Ue Әді Жо Atom ЗП,« 
क० ФКат aika काः Ги {кіт कीध कुछ 
Pkr के॥८ Каі कैः को ८० कौ ०॥ та kha खात 
urkhah Rakhi xdlkhim गय ва її: йһ При 
Пра गो go घाव घो gho चळ "cà "ісі се 
चैत्य जाव ST: jah जा)॥ जि “Пи जो/० Sda डा८ 
Фйа Фаһат втапат Wna ЧПпа णांएका णा: аһ 
fni ле Ata Фиат Aitah апа “Пат ат:лаћ 
fui їй:пһ ती# vin qu ишт तुः q de 
Aai алат “По Atoh Atau Atha һат 
hah “пала थाः॥क थि॥। थु За: Atho 
ада dam =таа ат:ааћ दिक Zdu чаг &de दो 40 
ध %паһа Adhi Жап заћи SIdhr Ana пат 
nah "па "пат чГ:паһ fini Чпи Зпе Япо 
чра Чрат тра pi ऽपि рі Чри Чрг Чраи Aba 


* Ligatures: 


Wükcai क्त е क्तो० क्त्वा।५८ sblkno क्पृका 
«ара #plkra kri Akşa क्षिछ। क्षेछट क्ष्याछीब 
"gna घ्न 7774 घ्ना пй па €nka für nksi है ikse 
ићат _ WTñkha —W*inkhau —G*Glnkhye ga 
Èiccaih च्छा८८॥@ SeH'cyu जब зпјла Ә)йе тајуа 
Cijyah wUjye 5їйа #їйса Añja ण्ड॥ чепа 
"indu USIndo Wéndram tku त्कृ॥॥ Atta xi tta 
Wu Тїш ие =айуа еепића «Тіра त्य त्यु! 
Яга ऽत्र 7/4 Mitrā त्राःगक re trai ЭЙ то 
त्वा/6 fervi «аі Сава त्सा/5॥ त्सु. cdtsum 
त्थि; त्स्नग्याब त्स्य।ऽ)० авї жайһа द: ddhah 
&ddhu &ddhe Fdbha f&&dbhi “ауа Ұпауа = дуи 
фо Жага द्राकाव баи Adro ZYdrau f&dvi 
Ялта €H:dhmuh ध्मौ ४/००५ उध्या '%ऋ ध्ये dhye 
*3dhva न्क nku «inta न्तः॥० न्ति न्ती 
ти га тит га те =апаа “пау ndha Indhi 
#ndhü Anna A:nnah зттпа Anni =атпра =Ҷпри 
zilnpau nba =ЯпЬға न्भी7७॥7 =ӘТпЬһға *"nmá 


बाठे बो७ Abha SW'bha भाव bhi 
ऽभि bhi fu:bhih УБА भे७॥८ भीbho Ата 
тітай та fimi тт "mu Чта Яте 
Што таи ауа yah Ч:уаһ “Туй यां ya 
याः) yi Чуи ye Ayai уо Tra 3ram 
Чіғаһ яға ЧТ:ғаһ Rri Пи Bru жт Yre रो7० 
“Па vilam ч:лаћ апа ला: Glu Mlo Ava 
Sd'va Чуат Ч:уаћ वाद favi वी divim 
वृ Әуе Nsa Siam 9: аһ शा&द isi शु 
35а शे९ Stfai शो$० Чҙа Чзат WTsa षां इदा 
Wis; Ysu Qsai षो$० *isa Ҹзѕат Чтзаһ साव 
fasi fisih Жїзї Hsu Чэй “зу Ase sai 
so заи Еһа Sé'ham &:hah Ұтһа €T: hàh 
fhi हीक्ष 5:ћић hr Zhe हो #० 


न्मे Anya “іпуаһ Anyu “Йпуе "nra 
THnsa nsu *€nha Зара Арат प्येpye 
Ярга Трга [йрт Spri exbda Abya Abra 
"pbhya 5%47Ьһуа Abhra тло тра 
гатђа mya virja Arji virju S$ ju "rna 
Wr {ні {пит Янһа нһат 9: тћаћ 
थे rthe rda њи Ата Hi rma Wi: rmah Ñ те 
Hirmo Яғуа atrya ut: ryah уи at ryo dra 
afmā Че Ч за d rar © rsne Érha ета 
vya ууй ӘЙууаи Asca Па Әсе 
È scai чабуа ахуа SŠ syai Asra श्रीका =] 6ти 
शेअर Asva श्ये sve É sta ETsta Este ETsto Wstra 
WIsfra Wistva Ë stve улі sna тпа 
ЧЧ зра Ста ष्मा$77व 549уа ©Пзуй ष्ये зуе 
таТыуа sta Mistä Xdstu स्त्यअ)ब *3stra 
vb stram Рат स्त्री Astre X9Istha. स्थाजब 
Rasthi vHDsma Rasmi sya уд #lsram 
sva һта Ahya हो Aye 
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24 Sanskrit 
* Verses: 


श्रीमद्भगवद्गीता Srimad-Bhagavad-gità 
अथ प्रथमो ऽध्यायः ата prathamo 'dhyayah 


धृतराष्ट्र उवाच dhrtarástra uvdca 
धर्मक्षेत्रे कुरुक्षेत्रे dharma-ksetre kuru-ksetre समवेता युयुत्सवः samavetà yuyutsavah 
मामकाः पाण्डवाश्चैव татакаћ рапаауа« caiva किमकुर्वत सञ्जय kim akurvata safijaya /l/ 


सञ्जय उवाच запјауа иуаса 
qur लु पाण्डवानीकं drstvà tu pándavanikam व्यूढं दुर्योधनस्तदा уупаћат duryodhanas пада 
आचार्यमुपसङ्गम्य асағуат upasangamya राजा वचनमब्रवीत्‌ raja vacanam abravit /2/ 
पश्यैतां पाण्डुपुत्राणाम्‌ рабуайат рапди-рштапат आचार्य महतीं चमूम्‌ асағуа таћатт camüm 
व्यूढां द्रुपदपुत्रेण ууйаһат drupada-putrena तव शिष्येण धीमता tava $isyena dhimatà /3/ 
अत्र शूरा महेष्वासा atra 5йға таћезудза भीमार्जुनसमा युधि bhimárjuna-samá yudhi 
युयुधानो विराटश्च yuyudhàno virátaéca द्रुपदश्च महारथः drupada$ са mahd-rathah /4/ 
धृष्टकेतुश्चेकितानः dhrstaketus cekitànah काशिराजश्च वीर्यवान्‌ kāśi-rājaś ca уітуауап 
पुरुजित्कुन्तिभोजश्च purujit kunti-bhojas са शैब्यश्च नरपुङ्गवः faibyas ca nara-pungavah /5/ 
युधामन्युश्च विक्रान्त уийһатапуи ca vikrünta उत्तमौजाश्च वीर्यवान्‌ ипатаија« ca уіғуауап 
सौभद्रो द्रौपदेयाश्च saubhadro draupadeyas ca सर्व एब महारथाः sarva eva таћа-татаћ /6/ 
अस्माकं तु विशिष्टा ये азтакат tu гама уе तान्निबोध द्विजोत्तम tàn nibodha dvijottama 
नायका मम सैन्यस्य пауака тата sainyasya संज्ञार्थं तान्ब्रवीमि ते samjñartham tàn bravimi te /7/ 
भवान्भीष्मश्च कर्णश्च bhavan bhisma са Ката са कृपश्च समितिञ्जयः krpas ca samitiñjayah 
अश्वत्थामा विकर्णश्च asvatthamà vikarnas са सौमदत्तिस्तथैव च osaumadattis tathaiva ca /8/ 
अन्ये च बहवः शूरा anye ca bahavah 5йға मदर्थे त्यक्तजीविताः mad-arthe tyakta-jivith 
नानाशस्त्रप्रहरणाः náná-fastra-praharanüh सर्वे युद्धविशारदाः sarve yuddha-visaradàh /9/ 
अपर्याप्तं तदस्माकं a-paryüptam tad азтакат बलं भीष्माभिरक्षितम्‌ Бајат bhismabhiraksitam 
पर्याप्तं त्विदमेतेषां paryáptam tv idam еіеѕат बलं भीमाभिरक्षितम्‌ bala bhrmabhiraksitam Г0/ 
अयनेषु च सर्वेषु ауапези са sarvegu यथाभागमवस्थिताः yatha-bhagam avasthitah 
भीष्ममेवाभिरक्षन्तु bhismam evabhiraksantu भवन्तः सर्व एव हि bhavantah sarva eva hi П/ 
तस्य सञ्जनयन्हर्षं tasya ѕайјапауап һағҙат कुरुवृद्धः पितामहः kuru-vrddhah риатаһаһ 
सिंहनादं विनद्योच्चैः sirhha-nadarh vinadyoccaih शङ्कं दध्मौ प्रतापवान्‌ Sakhan dadhmau pratàpavàn /M2/ 
ततः शङ्खाश्च भेर्यश्च tatah ќаһкһа са bheryaca पणवानकगोमुखाः рапаудпака-вотикћаћ 
सहसैवाभ्यहन्यन्त sahasaivübhyahanyanta स शब्दस्तुमुलो ऽभवत्‌ за sabdas tumulo 'bhavat /3/ 
ततः श्रेतैर्हयैर्युक्ते tatah $vetair hayair ушне महति स्यन्दने स्थितौ mahati syandane sthitau 
माधव: पाण्डवश्चैव mádhavah pándava$ caiva दिव्यौ शङ्को प्रदध्मतुः divyau sankhau pradadhmatuh 4/ 
पाञ्चजन्यं हृषीकेशो райсауапуат hrgikeéo देवदत्तं धनञ्जयः devadattarn dhanafjayah 
पौण्ड्रं दध्मौ महाशङ्खं paundram dadhmau таћа-бапкћат भीमकर्मा JHE: bhima-karmà vrkodarah /5/ 
अनन्तविजयं राजा anantavijayam raja कुन्तीपुत्रो युधिष्ठिरः kunti-putro yudhisthirah 
नकुलः सहदेवश्च nakulah sahadeva ca = सुघोषमणिपुष्पकौ sughosa-manipuspakau /I6/ 
काश्यश्च परमेष्वासः kāśyaś са paramesvasah शिखण्डी च महारथः Sikhandi са mahà-rathah 
धृष्टद्युम्नो विराटश्च dhrstadyumno virátas ca सात्यकिश्चापराजितः sátyaki$ capardjitah /\7/ 
द्रुपदो द्रौपदेयाश्च drupado draupadeyüsca सर्वशः पृथिवीपते sarvasah prthivi-pate 
सौभद्रश्च महाबाहुः saubhadraé ca mahü-bühuh = शङ्खान्दध्मुः पृथक्पृथक्‌ апкћап dadhmuh prthak prthak /\8/ 
स घोषो धार्तराष्ट्राणां sa ghoso аһапағазтапат हृदयानि व्यदारयत्‌ hrdayani vyadarayat 
नभश्च पृथिवीं चैव парла са prthivim сауа तुमुलो 5भ्यनुनादयन्‌ tumulo 'bhyanunadayan /\9/ 
अथ व्यवस्थितान्दृष्ठा atha vyavasthitàn drstva धार्तराष्ट्रान्कपिध्वज: dha, гатадтап kapi-dhvajah 
प्रवृत्ते शस्त्रसम्पाते рғаугйе sastra-sampáte धनुरुद्यम्य पाण्डवः dhanur udyamya pandavah 
हृषीकेशं तदा वाक्यम्‌ Arsikesar tada уйіуат इदमाह महीपते idam аһа mahi-pate /20/ 
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अर्जुन उवाच arjuna uváca 
सेनयोरुभयोर्मध्ये senayor ubhayor madhye रथं स्थापय मेऽच्युत ratham sthápaya те "суша 
यावदेतान्निरीक्षे ऽहं yavad ейп nirikse "Һат योड्धुकामानवस्थितान्‌ уодаћи-катап avasthitàn [2\/ 
कैर्मया सह योद्धव्यम्‌ kair тауа saha yoddhavyam अस्मिन्रणसमुद्यमे автіп rana-samudyame /22/ 
योत्स्यमानानवेक्षे ऽहं yotsyamanan avekse Лап य एतेऽत्र समागताः ya ete 'tra затаралаћ. 
धार्तराष्ट्रस्य 548% алапағанғазуа durbuddher युद्धे प्रियचिकीर्षवः yuddhe priya-cikirsavah /23/ 
सञ्जय उवाच запјауа uváca 
एवमुक्तो हृषीकेशो evam ukto hrsikeso गुडाकेशेन भारत gudákesena bhdrata 
सेनयोरुभयोर्मध्ये senayor ubhayor madhye स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌ sthàpayitvà rathottamam /24/ 
भीष्मद्रोणप्रमुखतः bhisma-drona-pramukhatah सर्वेषां च महीक्षिताम्‌ затуеуат са mahi-ksitdm 
उवाच पार्थ पश्यैतान्‌ иудса partha рабуайап समवेतान्कुरूनिति samavetdn kurün iti /25/ 
तत्रापश्यत्स्थितान्पार्थ: tatrápasyat sthitān parthah аә पितामहान्‌ рит ата риатаһап 
आचार्यान्मातुलान्श्रातृन्‌ асағуап ташап фвтат पुत्रान्पौत्रान्सखींस्तथा putrán раштап зактт» тата 
श्रशुरान्सुहृदश्चैव буабиғап suhrda$ caiva सेनयोरुभयोरपि senayor ubhayor api /26/ 
तान्समीक्ष्य स कौन्तेयः tän samiksya sa kaunteyah सर्वान्बन्धूनवस्थितान्‌ загудп bandhün avasthitdn 
कृपया परयाविष्टो krpayà parayàvisto विषीदन्निदमब्रवीत्‌ visidann idam abravit /27/ 


अर्जुन उवाच arjuna uváca 
दृष्ठेम॑ स्वजनं कृष्ण drstvemam svajanam krsna युयुत्सुं समुपस्थितम्‌ yuyutsur samupasthitam 
सीदन्ति मम गात्राणि sidanti mama gatrani मुखं च्च परिशुष्यति тикћат ca parisusyati /28/ 
वेपथुश्च शरीरे मे vepathus ca $arire me रोमहर्षश्च जायते romaharsas ca jdyate 
गाण्डीवं स्त्रंसते हस्तात्‌ салауат sramsate hastát त्वक्चैव परिदह्यते mak caiva paridahyate /29/ 
न च शक्रोम्यवस्थातुं na са $aknomy avastháturn भ्रमतीव च मे मनः bhramativa са те manah 
निमित्तानि च पश्यामि nimittáni ca разуаті विपरीतानि केशव viparitüni kesava /30/ 
न च श्रेयो ऽनुपश्यामि ла са sreyo 'nupasyami हत्वा स्वजनमाहवे ava sva-janam аһауе 
न काङ्के विजयं कृष्ण na künkse уйауат Купа न च राज्यं सुखानि च na ca ға)уат зикћат са /3\/ 
किं नो राज्येन गोविन्द kim по ға)уепа govinda किं भोगैर्जीवितेन वा kim bhogair йуйепа và 
येषामर्थे Т नो yesam arthe Кайізйат по राज्यं भोगाः सुखानि च гајуат bhogdh ѕикһапі са /32/ 
त इमे ऽवस्थिता युद्धे ta ime 'vasthità yuddhe प्राणांस्त्यक्त्वा धनानि च pranams tyaktvà dhandni ca 
आचार्याः पितरः पुत्रास्‌ acaryah pitarah риіғаѕ तथैव च पितामहाः tathaiva ca рнатаћаћ /33/ 
मातुलाः श्वशुराः पौत्राः ташаћ svasurüh pautráh श्यालाः सम्बन्धिनस्तथा Хуйіаһ затђапаћта тата 
एतान्न हन्तुमिच्छामि егйп na hantum іссһіті घ्नतोऽपि मधुसूदन ghnato ‘pi madhusüdana /34/ 
अपि त्रैलोक्यराज्यस्य apitrailokya-rajyasya हेतोः किं नु महीकृते hetoh kir пи mahi-krte 
निहत्य धार्तराष्ट्रान्नः nihatya dhürtarüstrün nah का प्रीतिः स्याञ्जनार्दन Ха pritih зуај јапағаапа /35/ 
पापमेवाश्रयेदस्मान्‌ papam еуавтауеа атап हत्वैतानाततायिनः hatvaitàn ütatàyinah 
तस्मान्नार्हा वयं हन्तुं газтап пата vaya ћатит धार्तराष्ट्रान्सबान्धवान्‌ dhürtarástrün за-Бапаһауап 
स्वजनं हि कथं हत्वा sva-janam hi каћат hatvà सुखिनः स्याम माधव sukhinah syàma тааһауа /36/ 
यद्यप्येते न पश्यन्ति уаду ару ete na paśyanti लोभोपहतचेतसः lobhopahata-cetasah 
कुलक्षयकृतं दोषं kula-ksaya-krtam 4०४०४ मित्रद्रोहे च पातकम्‌ mitra-drohe ca рапакат /37/ 
कथं न ज्ञेयमस्माभिः kathar na jñeyam asmübhih पापादस्मान्निवर्तितुम्‌ papad азтап nivartitum 
कुलक्षयकृतं दोषं kula-ksaya-krtam 40० प्रपश्यद्भधिर्जनार्दन prapasyadbhir janardana /38/ 
कुलक्षये प्रणश्यन्ति kula-ksaye pranasyanti कुलधर्माः सनातनाः Ки!а-аһағтаһ sanatanah 
धर्मे नष्टे कुलं कृत्स्नम्‌ dharme naste kulam krtsnam अधर्मो ऽभिभवत्युत a-dharmo 'bhibhavaty uta /39/ 
अधर्माभिभवात्कृष्ण a-dharmabhibhavat krsna प्रदुष्यन्ति कुलस्त्रियः pradusyanti kula-striyah 
स्त्रीषु दुष्टासु वार्ष्णेय strisu dustdsu varsneya जायते वर्णसङ्करः jàyate уата-запкатаћ /40/ 
सङ्करो नरकायैव sankaro naraküyaiva कुलघ्नानां कुलस्य च kula-ghnanam kulasya са 
पतन्ति पितरो ह्येषां patanti pitaro hy езат लुप्तपिण्डोदकक्रियाः lupta-pindodaka-kriyàh /A/ 
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दोषैरेतैः कुलघ्नानां dosair etaih kula-ghnánàm वर्णसङ्करकारकैः varna-sankara-kürakaih 

उत्साद्यन्ते जातिधर्माः utsadyante játi-dharmáh = कुलधर्माश्च MAT: kula-dharma£ ca sasvatàh /42/ 

उत्सन्नकुलधर्माणां шваппа-кија-аћатапат मनुष्याणां जनार्दन тапизудпат )апағаапа 

नरके नियतं वासो narake тушат vaso भवतीत्यनुशुश्रुम bhavatīty anususruma /43/ 

अहो बत महत्पापं aho bata mahat papam) कर्तु व्यवसिता वयम्‌ kartu vyavasità vayam 

यद्राज्यसुखलोभेन yad rájya-sukha-lobhena हन्तुँ स्वजनमुद्यताः Латит sva-janam udyatah /44/ 

यदि मामप्रतीकारम्‌ yadi mam а-ртапкатат अशस्त्रं शस्त्रपाणयः а-ќаѕіғат «азта-рапауаћ 

धार्तराष्ट्रा रणे हन्युस्‌ dhürtarástrà rane hanyus तन्मे क्षेमतरं भवेत्‌ tan me ksemataram bhavet /45/ 
सञ्जय उवाच ѕайјауа иуаса 

एवमुक्त्वार्जुनः #89 evam uktvarjunah sankhye रथोपस्थ उपाविशत्‌ rathopastha upàvisat 

विसृज्य सशरं चापं visrjya sa-sararn сарат शोकसंविग्नमानसः Зока-затугвпа-тапазаћ /46/ 


* Writing the first chapter of the Gità: 


श्रीमद्धगवद्वीता श्रीमद्ध 


सञ्जय उवाच 


दृष्टा तु पाण्डवानीकं व्यूढं दुर्योधनस्तदा । 


आचार्यमुपसङ्गम्य राजा वचनमब्रवीत्‌ ॥२॥ 


पश्यैतां पाण्डुपुत्राणामाचार्य महतीं चमूम्‌ | 


ёт зин нычы ҢЫ/ЦҚ 777 2-77-77 


युयुधानो विराटश्च द्रुपदश्च महारथः ॥४॥ 


धृष्टकेतुश्चेकितानः काशिराजश्च वीर्यवान्‌ । 


पुरुजित्कुन्तिभोजश्च शैब्यश्च नरपुङ्गवः ॥५॥ 


युधामन्युश्च विक्रान्त उत्तमौजाश्च वीर्यवान्‌ | 
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सौभद्रो द्रौपदेयाश्च सर्व एव महारथाः ॥६॥ 
अस्माकं तु विशिष्टा ये तान्निबोध द्विजोत्तम । Ң мош: тт о पिन п 


नायका मम सैन्यस्य संज्ञार्थं तान्ब्रवीमि ते ॥७॥ 


еҙ 

अश्वत्थामा विकर्णश्च सौमदत्तिस्तथैव аи 
x Eu на uL s 
| न्न वल cq EEUU UNT eC 
| नकुलः सहदेवश्च सुघोषमणिपुष्पकौ E a a т ыш = 
и fmt च कक | SF ——— 
м ы 


सौभद्रश्च महाबाहुः शङ्खान्दध्मुः पृथक्पृथक्‌ ॥१८॥ 
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स घोषो धार्तराष्ट्राणां हृदयानि व्यदारयत्‌ | 


नभश्च पृथिवीं चैव तुमुलो ऽभ्यनुनादयन्‌ पक उनमा कसन करन 


सञ्जय उवाच 


ЕЕЕ UE) ° et reed тес ұс dot НИ 


सेनयोरुभयोर्मध्ये स्थापयित्वा रथोत्तमम्‌ ॥२४॥ 


मम а УЫТ ыза आओ 


दृष्टेमं स्वजनं कृष्ण युयुत्सुं समुपस्थितम्‌ | 
सीदन्ति मम गात्राणि मुखं च परिशुष्यति ॥२८॥ 


वेपथुश्च शरीरे मे रोमहर्षश्च जायते । 


Bhagavad-gità Grammar 


न च शक्रोम्यवस्थातुं भ्रमतीव च मे मनः | 
निमित्तानि च पश्यामि विपरीतानि केशव он | о у оооу 


न च श्रेयोऽनुपश्यामि हत्वा स्वजनमाहवे । 
न काङ्के विजयं कृष्ण न च राज्यं सुखानि च ३ | - ' क 
किं नो राज्येन गोविन्द किं भोगैर्जीवितेन uai 000000007 


येषामर्थे «їч नो राज्यं भोगाः सुखानि च ॥३२॥ 


त इमे ऽवस्थिता युद्धे प्राणांस्त्यक्त्वा धनानि च | 


आचार्याः Неге घुत्रास्तथैव च पितामहाः иззи «जज 0 os 
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Toro LC 
एवमुक्त्वार्जुनः чай रथोपस्थ sur sS 0 0 00 0 ` 


विसृज्य सशरं चापं शोकसंविग्नमानसः ॥४६॥ 
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Exercise 5 
Затјпа 


Fill in the respective name of each group of letters: 





~ 

















बु फन Ww 
9 9 2. о, 2 
% ख ग घ ғ 
ч छ ज я я 
€ ठ 5 © ur 
त थ द ध न 
प फ а भ ч 
2 Ф ydf ? ? 
ख 
छ 
© 
थ त थ द ध|न 
फ़ 
HIS Ww य र्ल दव 
ष 
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алда 4 


ॐ so d д 
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| 











5 sS o d & 
a a ०५ 4 





य र लव 
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* The respective sütras are: 


l. नारायणादुद्धूतो ऽयं वर्णक्रमः | 


नारायणात्‌ from Narayana 3444: manifested अयम्‌ this वर्ण-क्रमः sequence of letters, alphabet. 
"This alphabet comes from Магауапа.” 


2. तत्रादौ चतुर्दश सर्वेश्वरा: | 


तत्र there, in the alphabet आदौ in the beginning चतुर्दश Кошпееп सर्वेश्वराः sarveśvaras (Lords). 
“Тһе first fourteen letters (the vowels ¿ to ¿<) are called sarvesvaras." 


3. दश दशावताराः | 
दश (दह्या दशावताराः dasavatàras (ten avatdras). 
“Тһе first ten sarvesvaras (६ to ü) are called dasdvatdras.” 


4. तेषां ZT द्वावेकात्मकौ | 
तेषाम्‌ of them दो दो each pair एकात्मकौ ekütmakas (‘one in nature"). 
“They form five pairs (а-ай, i-i, и-й, r-F, LÈ) of ekdtmakas.” 


... 5-6 पूर्वो वामनः | परस्त्रिविक्रमः | 
पूर्वः thefirstone वामनः удтапа परः thelatter one त्रिविक्रमः trivikrama. 


“The first in each pair of ekdtmakas (the short ८, i, etc.) is called уйтапа; the other one (the long 
à, I, etc.) trivikrama." 


8. अ-आ-वर्जिताः सर्वेश्वरा ईश्वराः | 
अ-आ-वर्जिताः excluding ¿ and à सर्वेश्वरा: the ५०7५९४५०7०४ ईश्वराः isvaras. 
“Тһе sarvesvaras without ¿ and а are called isvaras (i to (,«)." 


М-46. अं इति विष्णुचक्रम्‌ | अँ इति विष्णुचापः | अः इति विष्णुसर्गः | 


“Тһе nasals अंक and अँ аге called visnucakra and visnucàpa (bow), respectively, and अः y is 
called visnusarga." 


॥7 कादयो विष्णुजनाः | 
क-आदय: beginning with k विष्णुजनाः visnujanas (devotees). 
“From k onwards (i.e. the consonants k to h) the letters are called visnujanas." 


49. ते मान्ताः पञ्च पञ्च विष्णुवर्गाः | 
Ә еу म-अन्ताः ending in т पञ्च पञ्च each group of five विष्णुवर्गाः visnuvargas (groups, ka-varga to pa-varga) 
"Up to т, there are [horizontally] five groups, each of five letters, called visnuvargas." 


20-23. क-च-ट-त-पा हरिकमलानि | ख-छ-ठ-थ-फा हरिखज्ञाः | 
ग-ज-ड-द-बा हरिगदाः | घ-झ-ढ-ध-भा हरिघोषाः | 
"[Vertically,] k c t tp are called harikamalas, kh ch th th ph harikhadgas (swords), 
gjddb harigadàs (clubs), and gh jh dh dh bh harighosas (conchshells)." 


^24, इ-ञ-ण-न-मा हरिवेणवः | 
“Тһе nasals हैं n n m are called harivenus." 


..25. त एतद्वर्जिता विष्णुदासा: | 
ते॥०५ एतद-वर्जिताः without this (the group of harivenus) विष्णुदासा: visnudasas. 
"Except for the ћатуепиз, the first four groups are visnudasas (servants)." 
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26. य-र-ल-वा हरिमित्राणि | 
“(Тһе semivowels, antahstha) y r lv are called harimitras (friends)." 


27-28. श-ष-स-हा हरिगोत्राणि | श-ष-साः शौरयः | 
“(Тһе sibilants) $ 5 s А are called harigotras (families), and (the unvoiced sibilants) $ s s $auris 
(Sauris)." 


30. हरिगदा-हरिघोष-हरिवेणु-हरिमित्राणि हश्च गोपालाः | 
“(Тһе voiced/saghosa or ‘soft’ consonants, i.e.) harigadàs, harighosas, harivenus, harimitras and 
h are called gopàlas." 


a 37. यादवा अन्ये | 
“The others (the unvoiced/aghosa or ‘hard’ consonants) are called yadavas." 


33-34. वर्णस्वरूपे रामः | तदादिद्वये द्वयम्‌ । 
“А letter itself is called rama. А pair of letters is called dvaya." 


35-37. आदेशो विरिञ्चिः | आगमो विष्णुः | लोपो हरः | 
“The act of replacing letters is called уігійсі (after Lord Brahma, the secondary creator), an 
addition visnu (after Lord Visnu, the original creator), and ап elision hara (after Lord Siva, who 
destroys)." ~ 
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Exercise 4 
Other Meters 


* Anustup 
आत्ममाता गुरोः पत्नी ब्राह्मणी राजपत्निका । 


धेनुर्धात्री तथा पृथ्वी सप्तैता मातरः स्मृताः ॥ 
ütma-mátà guroh ратї brühmani rája-patnikà 
dhenur dhátri тата prthvi saptaità mátarah smrtüh 
“Тһе following seven are considered our mothers (matarah): one's own mother (atma-mata), the 
wife (patni) of the guru, the wife of а bráhmana (bráhmani), the wife (ратика) of the king, the 
cow (dhenu), the nurse (аћат) and the earth (prthvi)." (Сапакуа Pandita) 


आत्म मा ता T रोः पत्नी та णी रा ज q त्नि का 
а tma та td gu roh pa tni bra hma ni ға ja pa tni ka 
धे नु ub रीत था पृ थ्वी स प्तै तामा तरः स्मृ ताः 


dhe nu rdhà tri ta та pr thvi sa ріаі tà та ta rah smr tdh 


* Upajati (mixed meter), eleven syllables (pause after the fifth): 

In the meter indra-vajrd (‘the thunderbolt of Indra’) the first syllable is guru, and in ирепаға-уа/ға the first syllable is 
laghu, Otherwise they are identical. When they are mixed, і.е., when the first syllable is guru іп опе pada and laghu 
in another pada of the same verse, the meter is called ирајап. 


संसारदावानललीढलोकत्राणाय कारुण्यघनाघनत्वम्‌ । 
प्राप्तस्य कल्याणगुणार्णवस्य वन्दे गुरोः श्रीचरणारविन्दम्‌ ॥ 


samsára-dávànala-lidha-loka-tránàya kdrunya-ghandghanatvam 
práptasya kalyàna-gunürnavasya vande guroh $ri-carandravindam 
"The spiritual master is receiving benediction from the ocean of mercy. Just as a cloud pours 
water on a forest fire to extinguish it, so the spiritual master delivers the materially afflicted 
world by extinguishing the blazing fire of material existence. I offer my respectful obeisances 
unto the lotus feet of such a spiritual master, who is an ocean of auspicious qualities." 
(Sri Gurv-astakam Y) 


सं सा र दा वा न लली ढ लो 
la li dha lo 


त्राणा य का 6 ण्य घ ना घ न өң 
та nà уа Ка ru nya gha па gha na tvam 


sam за ra ай và па 


व न्द गुरोः श्रीच र णा र वि न्दम्‌ 


va nde gu roh Sri ca ға па ға уі ndam 


प्रा प्त स्य कल्या ण गु णा र्ण व 


рта pta sya ka lyd па gu па та уа 


$2 ЕЗ! 
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* Viyogini (“а lady separated from her beloved"), the first and third pada have ten syllables, the second and fourth 


have eleven: 


devotional service to You." 


ने Meo cpu 
na dha nam na 


सन्न 
ma ma ја nma 


E 
ja 


नि 


пі 


न धनं न जनं न सुन्दरीं कवितां वा जगदीश कामये | 

मम जन्मनि जन्मनीश्वरे भवताद्धक्तिरहैतुकी त्वयि ॥ 

па dhanarm па јапат па sundarim Кауйат và jagadi$a kamaye 
mama janmani janmanisvare bhavatàd bhaktir ahaituki tvayi 


“О Lord of the universe, I do not desire material wealth, materialistic followers, a beautiful wife 
or fruitive activities described in flowery language. All I want, life after life, is unmotivated 


नं 
пат 


E 


न्स 


सु 
5и 


नी 


न्द रीं 
nda rim 
श्च रे 


ja nma ni $va 


re 


क वि ताँ 


भ а ता 


bha уа 


* Vasanta-tilakà (‘the ornament of spring’), fourteen syllables: 


fa 


गो 
80 


(Sri Siksastakam 4) 


та 


वा जग दी शका म ये 
ka уі йт уа ја ga di $a kā ma ye 


द्धक्तिर है तुकी त्वयि 


dbha kti 


ra hai tu ki tva yi 


चिन्तामणिप्रकरसद्मसु कल्पवृक्ष लक्षावृतेषु सुरभीरभिपालयन्तम्‌ | 
लक्ष्मीसहस्त्रशतसम्भ्रमसेव्यमानं गोविन्दमादिपुरुषं तमहं भजामि ॥ 


cintdmani-prakara-sadmasu kalpa-vrksa-laksàvrtesu surabhir abhipalayantam 
laksmi-sahasra-$ata-sambhrama-sevyamünam govindam ádi-purusam tam aham bhajdmi 
“I worship Govinda, the primeval Lord, the first progenitor who is tending the cows, yielding all 
desire, in abodes built with spiritual gems, surrounded by millions of purpose trees, always 
served with great reverence and affection by hundreds of thousands of laksmis or gopis." 
(Втаћта-затћпа 5.29) 


न्ता 


та 


क्षा 
ksa 


ksmi 


vi 


ma 


vr 


sa 


nda 


fer 


ni 


ते 


te 
Е 
һа 


मा 


та 


рға 


5и 


sra 


di 


pu 


sa 


bhr 


sa 


зат 


ата 


ға 


mbhra 


क ल्प 
ka [ра 
पा ल 
ра la 
से व्य 
se ууа 
हं भ 
ham bha 


)а 


ті 
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• Sardüla-vikridita ('tiger's play"), nineteen syllables (pause after the twelfth): 


चेतोदर्पणमार्जनं भवमहादावाग्निनिर्वापणं 
श्रेयःकैरवचन्द्रिकावितरणं 
आनन्दाम्बुधिवर्धनं प्रतिपदं पूर्णामृतास्वादनं 


सर्वात्मस्नपनं परं विजयते श्रीकृष्णसङ्कीर्तनम्‌ ॥१॥ 


विद्यावधूजीवनम्‌ । 


сето-датрапа-татјапат bhavà-mahà-dàvagni-nirvàpanar 
$reyah-kairava-candrikà-vitaranam vidyà-vadhü-jivanam 


anandàmbudhi-vardhanam prati-padam ритатптагудаапат 
sarvatma-snapanam param vijayate $ri-krgna-sankirtanam 


“Let there be all victory for the chanting of the holy name of Lord Krsna, which can cleanse the 
mirror of the heart and stop the miseries of the blazing fire of material existence. That chanting is 
the waxing moon that spreads the white lotus of good fortune for all living entities. It is the life 
and soul of all education. The chanting of the holy name of Krsna expands the blissful ocean of 
transcendental life. It gives a cooling effect to everyone and enables one to taste full nectar at 
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every step. (Siksastakam ।) 
РЕЯ ПЕРА . Жа аға сым ПЕНЫ म नट Б 
चे तो द d णमा sí d भ व म हा दा वाग्निनि a ow णं 
ce to da тра na та ја пат bha va ma hd аа và gni пі туй ра nam 
श्रेयः कै र व uw fx wr वितत र णं विध्या व धू जी व नम्‌ 
ӛте yah kai ra va са пат kā мі ta ra nam vi дуа va dhü ji va пат 
आ न न्दा म्बु धि व ध नं प्र ति प दं पूर्णा मृ тепе नं 
à па пай mbu dhi уа rdha nam pra ti pa dah pi та mr tā svd da пат 
सर्वात्म स्न प नं प र॑ वि ज य ते श्रीकृ ष्ण स को d नम्‌ 
sa туй tma sna pa nam ра rah уі ja ya te Sri kr gna sa пи rta nam 
॥ 234 5 6 7 8 9 6-7 304 ७6 7. 38:49 20 2 Мате Example 
BN XX के ७० cux anustup hare krsna hare krsna 
о k ७ Ж krsna krsna hare hare 
jj 44-4“ 4--%- viyogint па dhanar na јапат 
Ww --“- фи» = + = kavitàm và jagad-isa 
ТЕ Е o mm indra-vajrd sarhsara-davanala- 
PME aS uS S के. कक өстіп" upendra-vajrà 
lix Em E Фе == ` upajati mahaprabhoh kirtana- 
эхее т ж 4% жө druta-vilambita | nigama-kalpa-taror 
BO SLRS eh RW Ro) तळ indra-varhsd dslisya và páda-ratàm 
КО лем ЖЕ MA AC IW = Worm > vasanta-tilakd cintà-mani-prakara- 
MAP USE EY SE SEL ES TM ыз ай сы 7 Sikharint $riyah катаћ катаћ 
олиш SUA MA СА Ж а > क का тапаактата krsnasyoccaih pranaya- 
MM MC E १-७ काया ocn Sàrdüla-vikridita | сето-даграпа-татјапат 
Si NT зе T Ж орк cmm. tm. nos dard vande ‘har sri-guroh 
[234 5 6 7 8 9 59:09 3 i4 I5 67 8 9202 
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Exercise 5 
Chandas 


* The second chapter of Bhagavad-gità: 
अथ द्वितीयो ऽध्यायः 


° = ° — = - 


a tha dvi ti yo 'dhyà yah 
सञ्जय उवाच 
तं तथा कृपयाविष्टमश्रुपूर्णाकुलेक्षणम्‌ | 
विषीदन्तमिदं वाक्यमुवाच मधुसूदनः ॥१॥ 


sa fija уа и và са 
tam ta та kr pa уй vi stam а Фи рй та ku le Ка пат 
vi si da nta mi dam và kyam и và ca ma dhu sii da nah 
श्रीभगवानुवाच 
कुतस्त्वा कश्मलमिदं विषमे समुपस्थितम्‌ । 
अनार्यजुष्टमस्वर्ग्यमकीर्तिकरमर्जुन ॥२॥ 
$ri bha ра và пи và са 
ku ta आण ka Sma la mi dam vi sa me sa mu pa sthi tam 
a па rya ju sta та. sva rgyam a ki rti ka ra ma rju na 
Continue to mark the syllables as ladhu or guru! 
क्लैब्यं मा स्म गमः पार्थ नैतत्त्वय्युपपद्यते | 
ба हृदयदौर्बल्यं त्यक्त्वोत्तिष्ठ परन्तप ॥३॥ 
Кісі byam та sma ga mah ра rtha nai ta пуа yyu pa ра ауа te 


ksu dram hr da ya dau rba lyam tya ktvo tti stha pa ra nta pa 


अर्जुन उवाच 
कथं भीष्ममहं чай द्रोणं च मधुसूदन | 
इषुभिः प्रतियोत्स्यामि पूजार्हावरिसूदन ॥४॥ 


а rju па и và са 
ka tham bhi sma та ham за пкћуе dro nam ca ma dhu.sü da na 
i зи bhih pra ti १० tsyà ті ра ја та va ri sü da na 


गुरूनहत्वा हि महानुभावाऊश्रेयो भोक्तुं भैक्ष्यमपीह लोके | 
हत्वार्थकामांस्तु गुरूनिहैव भुञ्जीय भोगान्रुधिरप्रदिग्धान्‌ ॥५॥ 


gu ri па ha һа hi ma hà nu bhà уай $re yo bho ktum bhai ksya ma pi ha lo ke 





.ha tvà rtha Ка тат stu gu ri ni hai va bhu ijt ya bho ga nru dhi ra рға di gdhàn 
The verse meter is ирајап (eleven syllables). The third syllable in the second pada differs from the pattern of | 
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न चैतद्विद्मः कतरन्नो गरीयो чат जयेम यदि वा नो जयेयुः | 
यानेव हत्वा न जिजीविषामस्ते ऽवस्थिताः प्रमुखे धार्तराष्ट्राः ॥६॥ 


na cai ta dvi dmah ka ta ra nno ga ri yo ya dvd ja уе ma ya di và no ja ye yuh 
yd ne va ha һа nma ji ji vi gd mas te ‘va sthi tàh pra mu khe dha па rà чтаћ 
The first two padas of this verse contain an extra ninth syllable, and four other syllables differ from the pattern. 


कार्पण्यदोषोपहतस्वभावः पृच्छामि त्वां धर्मसम्मूढचेताः | 
यच्छ्रेयः स्यान्निश्चितं ब्रूहि तन्मे शिष्यस्तेऽहं शाधि मां त्वां प्रपन्नम्‌ ॥७॥ 


тра nya do so pa ha ta sva bhà vah рг ссћа ті tvàm dha rma sa ттй dha се таћ 


& 


ya cchre yah syd nni ści tam brü hi ta nme $i sya ste ‘hah 5а dhi тат tvàm pra pa nnam 


न f& प्रपश्यामि ममापनुद्याद्यच्छोकमुच्छोषणमिन्द्रियाणाम्‌ | 
अवाप्य भूमावसपत्नमृद्धं राज्यं सुराणामपि चाधिपत्यम्‌ ॥८॥ 


na hi pra pa $yà mi та mà pa nu dyad ya ccho ka mu ccho sa na mi ndri yà nàm 
а và руа bhū та va sa pa tna mr ddham ға jyam su rā па ma pi cà dhi pa tyam 
सञ्जय उवाच 


एवमुक्त्वा हषीकेशं गुडाकेशः परन्तपः | 
न योत्स्य इति गोविन्दमुक्त्वा तूष्णी बभूव ह ॥९॥ 
sa пја уа и và са 
e va mu Муй hr si ke Sam gu dà ke $ah pa ra nta pah 
па yo tsya i ti go vi ndam и Муй їй snim ba bhū va ha 


तमुवाच हृषीकेशः प्रहसन्निव भारत | 
सेनयोरुभयोर्मध्ये विषीदन्तमिदं वचः ॥१०॥ 


ta mu và ca hr si ke sah pra ha sa nni va bhà ra ta 
se na yo ru bha yo rma dhye vi si da nta mi dam va cah 
श्रीभगवानुवाच 


अशोच्यानन्वशोचस्त्वं प्रज्ञावादांश्च भाषसे | 
गतासूनगतासूंश्च नानुशोचन्तिपण्डिताः ॥११॥ 
fri bha ga và пи và са 
а $o суд na nva So са муат pra jüà và аат $ca bhà sa se 
ga tà sū na ga tà sum са па nu % ca nti pa ndi tàh 


न त्वेवाहं जातु नासं न त्वं नेमे जनाधिपाः | 
न चैव न भविष्यामः सर्वे वयमतः परम्‌ ॥१२॥ 


na tve và ham ја tu па sam na tvam ne me ja па dhi раһ 


na cai va па bha vi syd mah sa туе уа уа та tah ра ғат 
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देहिनोऽस्मिन्यथा देहे कौमारं यौवनं जरा | 
तथा देहान्तरप्राप्तिर्धीरस्तत्र न मुह्यति ॥१३॥ 
de hi по 'smi nya та de he kau та ram yau va nam ja ға 
ta thà de hà та ra pra ptir dhi ra sta tra na mu hya ti 
मात्रास्पर्शास्तु कौन्तेय शीतोष्णसुखदुःखदा: | 
आगमापायिनो ऽनित्यास्तांस्तितिक्षस्व भारत ॥१४॥ 
та trà spa ॥४व stu kau те ya Я to sna su kha duh kha dah 
а ga mà ра уі по "пі tyàs пат sti ti ksa sva bhà ra ta 
यं हि न व्यथयन्त्येते पुरुषं पुरुषर्षभ | 
समदुःखसुखं धीरं सो 5मृतत्वाय कल्पते ॥१५॥ 
yam hi па vya tha уа ntye te pu ru sam pu ru sa rsa bha 
sa ma duh kha su kham dhi ram so ‘mr ta ta ya ka Іра te 
नासतो विद्यते भावो नाभावो विद्यते सतः | 
उभयोरपि दृष्टो ऽन्तस्त्वनयोस्तत्त्वदर्शिभिः ॥१६॥ 
nd sa to уі dya te bhà vo па bhà vo уі dya te sa tah 
и bha yo ra pi dr sto ’ntas tva na yo sta ttva da r$i bhih 
अविनाशि लु तद्विद्धि येन सर्वमिदं ततम्‌ | 
विनाशमव्ययस्यास्य न कश्चित्कर्तुमर्हति ॥१७॥ 
a vind $i tu ta dvi аам ye na sa rva mi dam ta tam 
vi nà $a ma vya ya syà sya па ka Sci Жа пи ma rha ti 
अन्तवन्त इमे देहा नित्यस्योक्ताः शरीरिणः | 
अनाशिनोऽप्रमेयस्य तस्माद्युध्यस्व भारत ॥१८॥ 
a nta va та i те de hà пі tya syo ktüh $a гї ri nah 
a nà $i no 'pra me ya sya та sma дуи dhya sva bhà ra ta 
य एनं वेत्ति हन्तारं यश्चैनं मन्यते हतम्‌ । 
उभौ तौ न विजानीतो नायं हन्ति न हन्यते ॥१९॥ 
ya е пат ve tti ha nid ғат уа $cai nam ma nya te һа tam 
u bhau tau na vi jà ni to nà yam ha nti na ha nya te 


न जायते प्रियते वा कदाचिन्नायं भूत्वा भविता वा न भूयः | 
अजो नित्यः शाश्चतोऽयं पुराणो न हन्यते हन्यमाने शरीरे ॥२०॥ 


na jd ya te mri ya te và ka dà cin па yam bhū һа bha vi tā và na bhū yah 


а jo ni tyah ќа $va to уат pu та по na ha nya te ha nya та ne ба ri re 
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वेदाविनाशिनं नित्यं य एनमजमव्ययम्‌ | 
कथं स पुरुषः पार्थ कं घातयति हन्ति कम्‌ ॥२१॥ 
ve dà уі па $i nam ni tyam ya е na ma ja та ууа yam 
ka tham sa pu ru sah ра rtha kam ghà ta ya ti ha nti kam 
वासांसि जीर्णानि यथा विहाय नवानि गृह्णाति नरोऽपराणि | 
तथा शरीराणि विहाय जीर्णान्यन्यानि संयाति नवानि देही ॥२२॥ 
vd sd msi ji та ni ya та vi hà ya na và ni gr hnà ti na ro ‘pa rà ni 
а thà $a ri rà пі vi hà ya ji та nya nyà ni sam уа ti na và ni de hi 
नैनं छिन्दन्ति शस्त्राणि नैनं दहति पावकः | 
न चैनं क्लेदयन्त्यापो न शोषयति मारुतः ॥२३॥ 
nai пат chi nda nti $a strā пі nai пат da ha ti ра va Каһ 
na cai nam Ме da ya туй po na So sa ya ti mà ru ta 


अच्छेद्यो ऽयमदाह्यो ऽयमङ्केद्यो ऽशोष्य एव च | 
नित्यः सर्वगतः स्थाणुरचलोऽयं सनातनः ॥२४॥ 


а cche дуо “уа та dà hyo “уат a Ме дуо ‘So sya е уа са 
ni tyah sa туа ga tah sthà nur a ca lo 'yam sa nà ta nah 
अव्यक्तो 5यमचिन्त्यो उयमविकार्यो ऽयमुच्यते | 
तस्मादेवं विदित्वैनं नानुशोचितुमर्हसि ॥२५॥ 
a ууа Мо ‘ya ma ci ntyo "уат а уі kā туо 'ya mu cya te 
ta smd de vam vi di маі nam па nu $o ci tu ma rha si 


अथ चैनं नित्यजातं नित्यं वा मन्यसे मृतम्‌ | 
तथापि त्वं महाबाहो नैनं शोचितुमर्हसि ॥२६॥ 


a tha cai пат ni tya jd tam пі tyam và та nya se mr tam 
ta thà pi tvam ma hà bà ho nai nam ío ci tu та rha si 


जातस्य हि ध्रुवो मृत्युर्धुवं जन्म मृतस्य च | 
तस्मादपरिहार्ये ऽर्थे न त्वं शोचितुमर्हसि ॥२७॥ 


jà ta sya hi dhru vo mr tyur аши уат ja пта mr ta sya са 
ta smd da pa ri hā rye "тһе па тат ќо ci tu ma rha si 


अव्यक्तादीनि भूतानि व्यक्तमध्यानि भारत | 
अव्यक्तनिधनान्येव तत्र का परिदेवना ॥२८॥ 


а уа kid di ni bhi tā пі ууа kta та dhyà ni bhà ra ta 


a vya Ма ni dha па nye va а tra ка pa ri de va па 
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आश्चर्यवत्पश्यति कश्चिदेनमाश्चर्यवद्वदति तथैव चान्यः | 
आश्चर्यवच्चैनमन्यः श्रृणोति श्रुत्वाप्येनं वेद न चैव कश्चित्‌ ॥२९॥ 


а $ca rya va tpa Sya ti ka ści де пат а ќса туа va dva da ti ta thai va cà nyah 
а $ca туа va ccai na ma nyah ír по ti ru tvà pye nam уе da na cai va ka é$cit 


The second pada has an extra sixth syllable. 


देही नित्यमवध्यो5यं देहे सर्वस्य भारत | 
तस्मात्सर्वाणि भूतानि न त्वं शोचितुमर्हसि ॥३०॥ 
de hi ni tya ma уа dhyo ‘yam de he sa rva sya bhà ra ta 
та sma tsa туа пі bhi tā ni na tvam $o ci tu ma rha si 
स्वधर्ममपि चावेक्ष्य न विकम्पितुमहसि । 
धर्म्याद्धि युद्धाच्छेयो ऽन्यत्क्षत्रियस्य न विद्यते ॥३१॥ 
sva dha тта та рі са ve ksya па vi ka mpi tu та rha si 
dha rmyà ddhi yu ddhà cchre yo 'nyat ksa tri ya sya na vi dya te 
यदृच्छया चोपपन्नं स्वर्गद्वारमपावृतम्‌ | 


सुखिनः क्षत्रियाः पार्थ लभन्ते युद्धमीदुशम्‌ ॥३२॥ 


ya dr ccha уа со ра ра ппат sva rga ауа ra та pa vr tam 
su khi nah ksa tri yah ра rtha la bha nte yu ddha mi dr Sam 


अथ चेत्त्वमिमं धर्म्यं ag न करिष्यसि | 
ततः स्वधर्मं कीर्ति च हित्वा पापमवाप्स्यसि ॥३३॥ 


a tha ce ttva ті тат dha rmyam sa пета mam па ka ri sya si 
ta tah sva dha ih kī тіп са hi ta pā ра та và psya si 
अकीर्ति चापि भूतानि कथयिष्यन्ति तेऽव्ययाम्‌ । 
सम्भावितस्य चाकीर्तिर्मरणादतिरिच्यते ॥३४॥ 
a kī тїт са pi bhi tà пі ka tha yi sya nti te ууа уат 
sa mbhà vi ta sya cà ki rtir ma ra nà da ti ri cya te 


भयाद्रणादुपरतं मंस्यन्ते त्वां महारथाः | 
येषां च त्वं बहुमतो भूत्वा यास्यसि लाघवम्‌ ॥३५॥ 


bha уа dra па du pa ra tam mam sya nte tvàm ma hà ra thàh 


ye зат са тат ba hu ma to bhü tvà уа sya si là gha vam 
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अवाच्यवादांश्च बह्न्वदिष्यन्ति तवाहिताः । 
निन्दन्तस्तव सामर्थ्य ततो दुःखतरं नु किम्‌ ॥३६॥ 


а và cya và айт $ca ba һӣп va di sya nti ta và hi tàh 
ni nda nta sta va sā ma rthyam ta to duh kha ta ram nu kim 
हतो वा प्राप्स्यसि स्वर्ग जित्वा वा भोक्ष्यसे महीम्‌ | 
तस्मादुत्तिष्ठ कौन्तेय युद्धाय कृतनिश्चयः ॥३७॥ 
ha to уй рға psya si sva rgam ji tvā уа bho Куа se ma him 
ta smd du tti stha kau те уа yu ddhà ya kr ta пі $ca yah 
सुखदुःखे समे कृत्वा लाभालाभौ जयाजयौ | 
ततो युद्धाय युज्यस्व नैवं पापमवाप्स्यसि ॥३८॥ 
su kha duh khe sa те kr td lā bhà là bhau ja уй ја yau 
ta to уи ааһа ya yu jya sva nai vam ра ра та và psya si 
एषा तेऽभिहिता атаа बुद्धिर्योगे त्विमां शुणु | 
बुद्धया युक्तो यया पार्थ कर्मबन्धं प्रहास्यसि ॥३९॥ 
e за te ‘bhi hi tà за nkhye bu ddhi ryo ge tvi тат sr nu 
bu ddhyà yu kto ya yà pà rtha ka rma ba ndham pra hā sya si 
नेहाभिक्रमनाशो 5स्ति प्रत्यवायो न विद्यते | 
स्वल्पमप्यस्य धर्मस्य त्रायते महतो भयात्‌ ॥४०॥ 
ne hà bhi kra та па ќо 'sti pra tya và yo na vi dya te 
sva फव ma руа sya dha rma sya та ya te ma ha to bha уйі 
व्यवसायात्मिका बुद्धिरेकेह कुरूनन्दन | 
बहुशाखा ह्यनन्ताश्च बुद्धयो ऽव्यवसायिनाम्‌ ॥४१॥ 
vya уа за yd ти Ка bu वळ्या е Ке ha ku ru na nda па 
ba hu 5а khà һуа na та «са bu ddha yo 'vya уа за yi пат 
यामिमां पुष्पितां वाचं प्रवदन्त्यविपश्चितः | 
वेदवादरताः पार्थ नान्यदस्तीति वादिनः ॥४२॥ 
уд ті тат pu spi tam уа сат pra va da туа уі pa Sci tah 
ve da và da ға tāh ра rtha па nya da sti ti và di nah 


कामात्मानः स्वर्गपरा जन्मकर्मफलप्रदाम्‌ । 
क्रियाविशेषबहुलां भोगैश्वर्यगतिं प्रति ॥४३॥ 


ка mà Ima nah sva rga pa ға ja nma ka rma pha la pra dàm 


kri уу vi Se sa ba hu làm bho gai $va rya ga tim pra ti 
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भोगैश्वर्यप्रसक्तानां तयापहृतचेतसाम्‌ । 
व्यवसायात्मिका बुद्धिः समाधौ न विधीयते ॥४४॥ 


bho gai íva rya pra за kid пат ta уй pa hr ta ce ta sim 


vya va за уа tmi Ка bu ddhih sa mà dhau na vi dhi ya te 


त्रैगुण्यविषया वेदा निस्त्रैगुण्यो भवार्जुन | 
निर्दन्दो नित्यसत्त्वस्थो निर्योगक्षेम आत्मवान्‌ ॥४५॥ 


trai ди nya vi sa ya ve ай пі strai gu nyo bha và rju na 


пі rdva пауо ni tya sa ttva stho ni ryo ga kse ma а tma एका 


यावानर्थ उदपाने सर्वतः सम्प्लुतोदके | 
तावान्सर्वेषु वेदेषु ब्राह्मणस्य विजानतः ॥४६॥ 


yd và na rtha и da pd ne sa 


Бта hma па sya уі ja na tah 


rva tah sa mplu to da ke 


të và nsa rve su ve de su 


कर्मण्येवाधिकारस्ते मा फलेषु कदाचन | 
मा कर्मफलहेतुर्भूर्मा ते सङ्गो ऽस्त्वकर्मणि ॥४७॥ 


ka rma пуе уа dhi Ка ra ste та pha le su ka dà ca na 


má ka rma pha la he tu rbhür та te sa ngo “яуа ka rma ni 


योगस्थः कुरु कर्माणि सङ्गं त्यक्त्वा धनञ्जय | 
सिद्धयसिद्धयोः समो भूत्वा समत्वं योग उच्यते ॥४८॥ 


yo ga sthah ku ru ka тта пі sa ngam tya Куа dha na fija уа 


si ddhya si адћуоћ sa mo bhū tvà sa ma тат yo ға и cya te 


दूरेण ह्यवरं कर्म बुद्धियोगाद्धनञ्जय | 
बुद्धो शरणमन्विच्छ कृपणा: फलहेतवः ॥४९॥ 


ай те па һуа уа ram Ка rma bu ddhi yo ҙа ddha па fija уа 


bu ddhau Sa ra па ma nvi ccha kr pa nàh pha la һе ta vah 


बुद्धियुक्तो जहातीह उभे सुकृतदुष्कृते । 
तस्माद्योगाय युज्यस्व योगः कर्मसु कौशलम्‌ ॥५०॥ 


bu ddhi yu kto ja hà ti ha и bhe su kr ta du skr te 


ta smd дуо gd ya yu jya sva yo gah ka та su kau $a lam 


कर्मजं बुद्धियुक्ता हि फलं त्यक्त्वा मनीषिण: | 
जन्मबन्धविनिर्मुक्ताः पदं गच्छन्त्यनामयम्‌ ॥५१॥ 


ka rma jam bu ddhi уи kta hi pha lam tya Куа ma ni si nah 


ja nma ba ndha уі пі rmu ktah pa dam ga ccha ntya nà ma yam 
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यदा ते मोहकलिलं बुद्धिर्व्यतितरिष्यति | 
तदा गन्तासि निर्वेदं श्रोतव्यस्य श्रुतस्य च ॥५२॥ 


уа dà te то ha ka li lam bu ddhi туа ti ta ri sya ti 
ta da ga та si ni туе дат fro ta vya sya $ru ta sya са 


श्रुतिविप्रतिपन्ना ते यदा स्थास्यति निश्चला | 
समाधावचला बुद्धिस्तदा योगमवाप्स्यसि ॥५३॥ 


ўи ti vi pra ti pa nnà te ya ай आढ sya ti пі «са là 
sa та dhà va ca là bu ddhis ta dà yo ga ma và psya si 
अर्जुन उवाच 


स्थितप्रज्ञस्य का भाषा समाधिस्थस्य केशव | 
स्थितधीः किं प्रभाषेत किमासीत ब्रजेत किम्‌ ॥५४॥ 
а rju па и уй са 
sthi ta pra )йа sya kd bhà ҙа sa mà dhi stha sya Ке $a va 
sthi ta dhih kim pra bhà зе ta ki mà si ta уға je ta kim 


श्रीभगवानुवाच 
प्रजहाति यदा कामान्सर्वान्पार्थ मनोगतान्‌ । 


आत्मन्येवात्मना तुष्टः स्थितप्रज्ञस्तदोच्यते ॥५५॥ 
$ri bha ga và nu vá ca 
pra ja hà ti ya dà kà màn sa туй пра rtha ma no ga tàn 
а та nye và tma па tu siah sthi ta pra jfia sta do cya te 


दुःखेष्वनुद्विग्नमनाः सुखेषु विगतस्पृहः | 
बीतरागभयक्रोधः स्थितधीर्मुनिरुच्यते ॥५६॥ 


duh khe sva nu dvi gna ma паһ su khe su vi ga ta spr hah 
W ta rà ga bha ya kro dhah білі ta dhi тти ni ru cya te 


यः सर्वत्रानभिस्नेहस्तत्तत्प्राप्य शुभाशुभम्‌ | 
नाभिनन्दति न द्वेष्टि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥५७॥ 
уаһ sa туа trà па bhi sne has ta tta फाव руа Su bhà ќи bham 
nà bhi na nda ti na dve sti ta sya pra йа pra ti sthi tā 
यदा संहरते चायं कूर्मोऽङ्गानीव सर्वशः | 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता ॥५८॥ 
ya dà зат ha ra te са уат kū rmo "ва ni va sa туа Sah 


i пат уу тї пат уй rthe bhyas ta sya pra )йа pra ti sthi tà 
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विषया विनिवर्तन्ते निराहारस्य देहिनः | 
रसवर्ज रसो5प्यस्य परं दृष्टा निवर्तते ॥५९॥ 


уі sa уд уі пі va па те ni rà hā ra sya de 
ra sa va rjam ra so 'pya sya pa ram dr stvà nmi va 
यततो ह्यपि कौन्तेय पुरुषस्य विपश्चितः | 


इन्द्रियाणि प्रमाथीनि हरन्ति प्रसभं मनः ॥६०॥ 


ya ta ю һуа pi kau те ya ри ru ба sya vi pa 
i пат уй ni pra mà thi ni ha ra nti pra sa bham 
तानि सर्वाणि संयम्य युक्त आसीत मत्परः | 
वशे हि यस्येन्द्रियाणि तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥६१॥ 


të ni sa rvà пі sam уа mya yu ka à si ta ma 


va $e hi ya sye ndri yà пі ta sya pra )йа pra ti 
ध्यायतो विषयान्पुंसः सङ्गस्तेषूपजायते | 
सङ्गात्सञ्जायते कामः कामात्क्रोधो ऽभिजायते ॥६२॥ 
dhyd ya to vi sa yd npum sah sa nga ste si pa 
sa nga tsa пја ya te kā mah ка та то dho ‘bhi 
क्रोधाद्भवति सम्मोहः सम्मोहात्स्मृतिविभ्रमः | 
स्मृतिभ्रंशाद्वुद्धिनाशो बुद्धिनाशात्प्रणश्यति ॥६३॥ 


kro аһа dbha va ti sa mmo hah sa mmo hà tsmr ti 


smr ti bhrah 5а Фи ddhi nā 50 bu ddhi па $а फाव 


hi nah 


ría te 


$ci tah 


ma nah 


ipa rah 


sthi tà 


jà ya te 


jà ya te 


vi bhra mah 


na $ya ti 
रागद्वेषविमुक्तैस्तु विषयानिन्द्रियैश्वरन्‌ | 
आत्मवश्यैर्विधेयात्मा प्रसादमधिगच्छति ॥६४॥ 
та ga dve sa уі ти Маі stu vi sa уа пі ndri yai $ca ғап 
а іта va yai rvi dhe уа tma рта за da ma dhi ga ccha ti 
प्रसादे सर्वदुःखानां हानिरस्योपजायते | 
प्रसन्नचेतसो ह्याशु बुद्धिः पर्यवतिष्ठते ॥६५॥ 
pra за de sa туа duh kha пат hà ni ға syo pa jà ya te 
pra sa nna ce ta so hyd ќи bu ddhih pa rya va ti stha te 
नास्ति बुद्धिरयुक्तस्य न चायुक्तस्य भावना | 
न चाभावयतः शान्तिरशान्तस्य कुतः सुखम्‌ ॥६६॥ 
па sti bu ddhi ra yu Ма sya na са yu Ма sya bhà va па 


na са bhd уа уа tah SG ntir a $à nia sya ku tah su kham 
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इन्द्रियाणां हि चरतां यन्मनो उनुविधीयते | 
तदस्य हरति प्रज्ञां वायुर्नावमिवाम्भसि ॥६७॥ 


LS 
i пат уа пат hi ca ға йт ya nma no 'nu vi dhi ya te 
ta da sya ha ға ti pra )йат уй yu та va mi và mbha si 


तस्माद्यस्य महाबाहो निगृहीतानि सर्वशः | 
इन्द्रियाणीन्द्रियार्थेभ्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्टिता ॥६८॥ 


ta вта ауа sya та hà bà ho ni gr hi tā ni sa туа Sah 
i пат уа тї ndri уа rthe bhyas ta sya pra јта pra ti ут tà 


या निशा सर्वभूतानां तस्यां जागर्ति संयमी | 
यस्यां जाग्रति भूतानि सा निशा पश्यतो मुनेः ॥६९॥ 


уй ni ќа sa туа bhū tà пат ta syàm ја ga rti sam уа mi 
ya syüm ја gra ti bhū tā пі за пі Sd ра ya to mu пећ 


आपूर्यमाणमचलप्रतिष्ठं समुद्रमापः प्रविशन्ति яаа! 
तद्वत्कामा यं प्रविशन्ति सर्वे स शान्तिमाप्नोति न कामकामी ॥७०॥ 


а pū туа та па та са la pra ti stham sa mu dra та раһ pra vi $a nti ya ауа! 


ia dva Жа та уат pra vi $a nti sa туе sa ба nti mà pno ti па Ка ma Ка mi 


विहाय कामान्यः सर्वान्पुमांश्चरति निःस्पृहः | 
निर्ममो निरहङ्कारः स शान्तिमधिगच्छति ॥७१॥ 


vi hà уа Ка та nyah sa rvàn pu тат $ca ra ti nih spr hah 
ni rma mo ni ға ha nka rah sa $6 ті та dhi ga ccha ti 


एषा ब्राह्मी स्थितिः पार्थ नैनां प्राप्य विमुह्यति | 
स्थित्वास्यामन्तकाले ऽपि ब्रह्मनिर्वाणमृच्छति ॥७२॥ 


е sa bra hmi sthi tih ра rtha nai nam рға руа vi ти һуа ti 
sthi уа sya ma та Ка le ‘pi bra hma ni туй па mr ccha ti 
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Exercise 6 


Sandhi 
“Тһе Third Chapter of Bhagavad-gità. 
अर्जुन उवाच 
ज्यायसी चेत्कर्मणस्ते मता बुद्धिर्जनार्दन । 
तत्किं कर्मणि घोरे मां नियोजयसि केशव ॥१॥ 


arjunah uvàca 
jyāyasī сед_(67) karmanah (78) ле matā buddhih (83) )апағаапа 
tad (6l) kim (69) karmani ghore тат (69) niyojayasi keśava 
व्यामिश्रेणेव वाक्येन बुद्धिं मोहयसीव मे | 
तदेकं वद निश्चित्य येन श्रेयो 5हमाप्नुयाम्‌ ॥२॥ 


vydmisrena_( ) iva vàkyena buddhim ( ) mohayasi ( ) iva те 
tad ekam ( ) vada niScitya yena $reyah ( ) aham арпиуат 
ЕШ in the number of the sandhi rule and then check with our opinion (4, 69, 40, 69, 80+5І). 


श्रीभगवानुवाच 
लोके उस्मिन्दिविधा निष्ठा पुरा प्रोक्ता मयानघ | 
ज्ञानयोगेन agam कर्मयोगेन योगिनाम्‌ ॥३॥ 
Sri-bhagavün иуаса 
loke ( ) asmin dvi-vidhd nisthaà pura proktà тауа ( )_an-agha 
Јћапа-уорепа запкћудпат_( ) karma-yogena уовтат 
न कर्मणामनारम्भान्नैष्कर्म्य पुरुषो 5श्नुते | 
न च सन्न्यसनादेव सिद्धिं समधिगच्छति ॥४॥ 
na Каттапат an-àrambhát naiskarmyam ( )_purusah_( ) asnute 
na ca sannyasanát ( ) eva siddhim ( ) samadhigacchati 
न हि कश्चित्क्षणमपि जातु तिष्ठत्यकर्मकृत्‌ । 
कार्यते ह्यवशः कर्म सर्वः प्रकृतिजैर्गुणैः ॥५॥ 
na hi kascid_( ) ksanam api )йіш tisthati_( )_a-karma-krt 
küryate hi ( ) а-уабаһ karma sarvah prakrti-jaih ( ) gunaih 
कर्मेन्द्रियाणि संयम्य य आस्ते मनसा स्मरन्‌ | 
इन्द्रियार्थान्विमूढात्मा मिथ्याचारः स उच्यते ॥६॥ 
karmendriydni samyamya yah_dste manasá smaran 
indriydrthdn уітйаһдіта тиһуасағаһ sah ucyate 
यस्त्विन्द्रियणि मनसा नियम्यारभते 5र्जुन | 
कर्मेन्द्रियैः कर्मयोगमसक्तः स विशिष्यते ॥७॥ 
yah ( )_tu_( ) indriyani тапаѕа niyamya_( )_drabhate_( )_arjuna 
karmendriyaih karma-yogam a-saktah sah visisyate 
नियतं कुरु कर्म сч कर्म ज्यायो ह्यकर्मणः | 
शरीरयात्रापि च ते न प्रसिद्धथ्रेदकर्मण: ॥८॥ 
niyatam ( ) Кити karma tvam ( ) karma jyàyah ( ) hi ( ) a-karmanah 
Sarira-yàtrà ( ) api ca te na prasiddhyet ( ) a-karmanah 
यज्ञार्थात्कर्मणो 5न्यत्र लोको 5यं कर्मबन्धनः | 
तदर्थ कर्म कौन्तेय मुक्तसङ्गः समाचर ॥९॥ 


yajrürthàt karmanah ( ) anyatra lokah ( ) ayam ( ) karma-bandhanah 
tad-artham ( ) karma Каитеуа mukta-sangah затасаға 
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सहयज्ञाः प्रजाः ЧЕТ पुरोवाच प्रजापतिः | 
अनेन प्रसविष्यध्वमेष वोऽस्त्विष्टकामधुक्‌ ॥१०॥ 
ѕаһа-уајһаһ prajdh srstvà риға ( ) иуаса prajà-patih 
anena prasavisyadhvam  esah vah ( ) astu ( ) ista-kama-dhuk 
देवान्भावयतानेन ते देवा भावयन्तु वः | 


परस्परं भावयन्तः श्रेयः परम्म्वाप्स्यथ ॥११॥ 


devdn bhivayata_( ) anena te devah_bhdvayantu vah 
parasparam ( ) bhàvayantah $reyah param avàpsyatha 


इष्टान्भोगान्हि वो देवा दास्यन्ते यज्ञभाविताः | 
तैर्दत्तानप्रदायैभ्यो यो भुङ्के स्तेन एव सः ॥१२॥ 
वा bhogdn hi vah ( )_devah_dasyante уа)һйа-Бһауйаһ 
taih_( )_дапап a-pradaya ( ) ebhyah ( ) yah ( ) bhunkte stenah_eva sah 
यज्ञशिष्टाशिनः सन्तो मुच्यन्ते सर्वकिल्बिषैः | ç 
भुञ्जते ते त्वघं पापा ये पचन्त्यात्मकारणात्‌ ॥१३॥ 
yajfia-$istásinah santah_( )_mucyante sarva-kilbisaih 
bhufjate te tu ( ) agham ( )_рараһ ye pacanti ( ) àtma-kàranat 
अन्नाद्भवन्ति भूतानि पर्जन्यादन्नसम्भव: | | 
यज्ञाद्धवति पर्जन्यो यज्ञः कर्मसमुद्धवः ॥१४॥ 
аппа: ( ) bhavanti bhütüni parjanyát ( ) anna-sambhavah 
yajñāt_( ) bhavati parjanyah ( ) yajfah karma-samudbhavah 
कर्म ब्रह्मोद्धवं विद्धि ब्रह्माक्षरसमुद्धवम्‌ | 
तस्मात्सर्वगतं ब्रह्म नित्यं यज्ञे प्रतिष्ठितम्‌ ॥१५॥ 


karma brahmodbhavam ( ) viddhi brahma ( ) aksara-samudbhavam 
tasmdt sarva-gatam ( ) brahma nityam ( )_уајће pratisthitam 


एवं प्रवर्तितं चक्रं नानुवर्तयतीह यः । 
अघायुरिन्द्रियारामो मोघं पार्थ स जीवति ॥१६॥ 


evam ( )_pravartitam_( )_cakram_( ) na ( )_anuvartayati_( )_iha yah 
aghàyuh ( )_татуататаћ_( )_mogham_( ) pàrtha sah jivati 


यस्त्वात्मरतिरेव स्यादात्मतृप्तश्च मानवः | 
आत्मन्येव च सन्तुष्टस्तस्य कार्य न विद्यते ॥१७॥ 
yah ( ) tu ( )_dtma-ratih_( )_еуа ѕуйі ( )_dtma-trptah_( ) са тапауаћ 
ütmani ( ) eva са santustah_( ) tasya küryam ( ) па vidyate 


नैव तस्य कृतेनार्थो नाकृतेनेह कश्चन | 
न चास्य सर्वभूतेषु कश्चिदर्थव्यपाश्रयः ॥१८॥ 


na ( ) eva tasya krtena ( ) arthah ( ) na ( ) a-krtena ( ) іһа Каќсапа 
na ca ( ) asya sarva-bhütesu Каса artha-vyapasrayah 


तस्मादसक्तः सततं कार्य कर्म समाचर | 


असक्तो ह्याचरन्कर्म परमाप्नोति पूरुषः ॥१९॥ 


tasmàt ( )_a-saktah satatam_( )_kdryam_( ) karma samácara 
a-saktah ( ) hi ( ) àcaran karma param арпоп pürusah 
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कर्मणैव हि संसिद्धिमास्थिता जनकादयः | 

लोकसङ्गहमेवापि सम्पश्यन्कर्तुमर्हसि ॥२०॥ 
Каттапа_( ) eva hi samsiddhim | àsthitah. janakadayah 
loka-sahgraham eva ( ) api sampasyan kartum arhasi 

यद्यदाचरति श्रेष्ठस्तत्तदेवेतरो जनः | 

स यत्प्रमाणं कुरुते लोकस्तदनुवर्तते ॥२१॥ 


yad yad dcarati $resthah ( ) tad ( ) tad eva itarah ( ) janah 
sah yad ( ) pramánam ( ) Киғше lokah ( ) tad anuvartate 


न मे पार्थास्ति कर्तव्यं त्रिषु लोकेषु किञ्चन | 
नानवाप्तमवाप्तव्यं वर्त एव च कर्मणि ॥२२॥ 
na те pürtha ( )_asti kartavyam_( )_trisu lokesu Кійсапа 
па_( )-ап-ауарат аудргаууат_( ) varte eva са karmani 
यदि ह्यहं न वर्तेयं जातु कर्मण्यतन्द्रितः । 
मम वर्त्मानुवर्तन्ते मनुष्याः पार्थ सर्वशः ॥२३॥ 
yadi hi_( ) aham ( ) па varteyam_( ) Satu karmani ( ) a-tandritah 
mama vartma ( ) апиуапате тапиѕуаһ рапћа sarvaSah 
उत्सीदेयुरिमे लोका न कुर्या कर्म चेदहम्‌-। 
सङ्करस्य च कर्ता स्यामुपहन्यामिमाः प्रजाः ॥२४॥ 
utsideyuh ( ) ime lokàh па kuryàm ( ) karma ced aham 
.sankarasya ca kartā ѕудт upahanyam ітаһ prajah 
सक्ताः कर्मण्यविद्वांसो यथा कुर्वन्ति भारत | 
कुर्याद्धिद्वांस्तथासक्तश्चिकीर्षुर्लोकसङ्गहम्‌ ॥२५॥ 
замаһ karmani_( ) a-vidvaàmsah ( ) yathà kurvanti bhdrata 
kuryàt ( ) vidvaàn tathà ( ) a-saktah ( ) cikirsuh ( ) loka-sangraham 
न बुद्धिभेदं जनयेदज्ञानां कर्मसङ्गिनाम्‌ | 
जोषयेत्सर्वकर्माणि विद्वान्युक्तः समाचरन्‌ ॥२६॥ 
na buddhi-bhedam ( ) janayet ( )_а-јлапат_( )_Катпа-запртат 
josayet sarva-karmüni уідуап yuktah затасатап 
प्रकृतेः क्रियमाणानि गुणैः कर्माणि सर्वशः | 
अहङ्कारविमूढात्मा कर्ताहमिति मन्यते ॥२७॥ 
prakrteh Ктуатапат gunaih Каптапі sarvaSah 
аћапката-утадћата Капа ( )_aham iti manyate 
तत्त्ववित्तु महाबाहो गुणकर्मविभागयोः | 
गुणा गुणेषु वर्तन्त इति मत्वा न सञ्जते ॥२८॥ 
tattva-vid_( )_tu таһа-Баһо guna-karma-vibhagayoh 
gunàh gunesu vartante iti matvà na sajjate 
प्रकृतेर्गुणसम्मूढाः सञ्जन्ते गुणकर्मसु | 
तानकृत्स्नविदो मन्दान्कृत्स्नविन्न विचालयेत्‌ ॥२९॥ 


prakrteh_( )_guna-sammiidhdh sajjante guna-karmasu 
пап a-krtsna-vidah ( ) тапайп krtsna-vid na vicdlayet 
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मयि सर्वाणि कर्माणि सन्न्यस्याध्यात्मचेतसा | 
निराशीर्निर्ममो भूत्वा युध्यस्व विगतज्वरः ॥३०॥ 

mayi sarvüni Каттат sannyasya ( )_адћуата-сетаза 

nirüsih ( ) nirmamah ( ) bhütvà yudhyasva vigata-jvarah 
ये मे मतमिदं नित्यमनुतिष्ठन्ति मानवाः । 
श्रद्धावन्तो ऽनसूयन्तो मुच्यन्ते तेऽपि कर्मभिः ॥३१॥ 

ye те matam idam ( )_nityam anutisthanti тапауаћ 

Sraddhàvantah ( ) an-asüyantah ( ) mucyante te ( ) api karmabhih 
ये त्वेतदभ्यसूयन्तो नानुतिष्ठन्ति मे मतम्‌ । 
सर्वज्ञानविमूढांस्तान्विद्धि नष्टानचेतसः ॥३२॥ 
ye tu ( ) шаа abhyasüyantah ( ) na ( ) anutisthanti те matam 
sarva-jfiána-vimüdhün тап viddhi nastàn a-cetasah 

सदृशं चेष्टते स्वस्याः प्रकृतेज्ञानवानपि | 
प्रकृतिं यान्ति भूतानि निग्रहः किं करिष्यति ॥३३॥ 

sadrSam_( )_cestate зуазуаһ audi А h ( )_jñanavan api 

prakrtim ( ) yànti bhütüni nigrahdh kim ( ) karisyati 
इन्द्रियस्येन्द्रियस्यार्थे रागद्वेषौ व्यवस्थितौ । - 
तयोर्न वशमागच्छेत्तौ ह्यस्य परिपन्थिनौ ॥३४॥ 

indriyasya_( )_indriyasya_( ) arthe ràga-dvesau vyavasthitau 
tayoh ( ) na vasam dgacchet tau hi ( ) asya paripanthinau 

श्रेयान्स्वधर्मो विगुणः परधर्मात्स्वनुष्ठितात्‌ । 
स्वधर्मे निधनं श्रेयः परधर्मो भयावहः ॥३५॥ 

Sreydn sva-dharmah ( ) vigunah para-dharmát svanusthitat 
sva-dharme nidhanam ( ) sreyah para-dharmah ( )_bhaydvahah 
अर्जुन उवाच 

अथ केन प्रयुक्तोञ्यं पापं चरति पूरुषः | 
अनिच्छन्नपि वार्ष्णेय बलादिव नियोजितः ॥३६॥ 


arjunah_uvdca 
ата kena prayuktah_( )_ауат_( ) pápam ( ) carati pürusah 
an-icchan api vársneya balàt ( ) iva niyojitah 


श्रीभगवानुवाच 
काम एष क्रोध एष रजोगुणसमुद्धवः । 
महाशनो महापाप्मा विद्धयेनमिह वैरिणम्‌ ॥३७॥ 
$ri-bhagavdn иуаса 
kümah esah krodhah esah rajo-guna-samudbhavah 
mahàsanah ( ) mahà-papmà viddhi ( ) enam iha vairinam 
धूमेनाब्रियते वह्निर्यथादर्शो मलेन च । 
यथोल्बेनावृतो गर्भस्तथा तेनेदमावृतम्‌ ॥३८॥ 


dhümena ( )_dvriyate vahnih ( ) yathà ( )_адатзаћ_( ) malena са 
уаіһа ( ) ulbena ( ) àvrtah ( ) garbhah ( ) гаа tena ( ) idam аупат 
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आवृतं ज्ञानमेतेन ज्ञानिनो नित्यवैरिणा | 
कामरूपेण कौन्तेय दुष्पूरेणानलेन च ॥३९॥ 
avrtam ( ) jfiánam etena |йапіпаһ ( ) пйуа-уаігіпа 
küma-rüpena Каитеуа duspürena ( ) analena са 
इन्द्रियाणि मनो बुद्धिरस्याधिष्ठानमुच्यते | 
एतैर्विमोहयत्येष ज्ञानमावृत्य देहिनम्‌ ॥४०॥ 
indriydni manah ( ) buddhih ( ) asya ( )_adhisthdnam | ucyate 
etaih ( ) vimohayati ( ) esah јһапат аупуа dehinam 
तस्मात्त्वमिन्द्रियाण्यादौ नियम्य भरतर्षभ | 
पाप्मानं प्रजहि ह्येनं ज्ञानविज्ञाननाशनम्‌ ॥४१॥ 
tasmat tvam indriyani_( ) àdau піуатуа bharatarsabha 
pàpmünam ( ) prajahi hi ( ) enam ( ) /йапа-уИйапа-пабапат 
इन्द्रियाणि पराण्याहुरिन्द्रियेभ्यः परं मनः | 
मनसस्तु परा बुद्धिर्यो बुद्धेः परतस्तु सः ॥४२॥ 
татуат рағапі ( ) аһиһ ( ) indriyebhyah param ( ) manah 
manasah ( ) tu раға buddhih ( ) yah ( ) buddheh paratah ( ) tu sah 
एवं बुद्धेः परं बुद्ध्वा संस्तभ्यात्मानमात्मना | 
जहि smi महाबाहो कामरूपं दुरासदम्‌ ॥४३॥ 


evam ( ) buddheh param ( ) buddhva samstabhya ( ) átmánam dtmand 
jahi Хатит_( ) таһа-Баһо Ката-тират_( ) durüsadam 


/3/ sandhi: 5l, 40, 69 /24/ sandhi: 83, 69 

/4/ sandhi: 69, 80-5], 59, 69 /25/ sandhi: 46, 80, 59, 40, 78, 83 

/5/ sandhi: б\, 46, 46, 83 /26/ sandhi: 69, 59, 69 

/7/ sandhi: 78, 47, 40, 5] /27/ sandhi: 40 

/8/ sandhi: 69, 69, 80, 46, 40, 59 /28/ sandhi: 6] 

/9/ sandhi: 804-5l, 80+5І, 69, 69 /29/ sandhi: 83, 80 

ЛО/ sandhi: 42, 80--5,47 /30/ sandhi: 40, 83, 80 

AV sandhi: 40, 69 737 sandhi: 69, 8045, 80, 5] 

/A2/ sandhi: 80, 83, 44, 80, 80 /32/ sandhi: 47, 80, 40 

/3/ sandhi: 80, 47, 69, 46 /33/ sandhi: 69, 83, 69, 69 

Л4/ sandhi: 59, 59, 59, 80 /34/ sandhi: 4], 40, 83, 46 

Л5/ sandhi: 69, 40, 69, 69 /35/ sandhi: 80, 69, 80 

Л6/ sandhi: 69, 69, 69, 40, 40, 83, 80, 69 /36/ sandhi: 80--5, 69, 69, 59 

П7/ sandhi: 78, 47, 83, 59, 78, 46, 78, 69 /37/ sandhi: 80, 46 

Л8/ sandhi: 44, 40, 80, 40, 4,40 /38/ sandhi: 40, 83, 40, 80, 42, 40, 80, 78, 4] 
/9/ sandhi: 59, 69, 80, 46 /39/ sandhi: 69, 80, 40 

/20/ sandhi: 44, 40 /40/ sandhi: 80, 83, 40, 83, 46 

I2M sandhi: 78, б\, 80, 6, 69, 78 /4\/ sandhi: 46, 69, 46, 69 

/22/ sandhi: 40, 69, 40, 69 /42/ sandhi: 46, 83, 69, 78, 83, 80, 78 
/23/ sandhi: 46, 69, 69, 46, 40 /43/ sandhi: 69, 69, 40, 69, 69 
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न एव na eva" नैव (44) 
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Exercise 7 
Sandhi-sütras 


(Try to remember the sütra also.) 
बाहु-उदर раћи-_идата > बाहूदर (40) दशावतार एकात्मके मिलित्वा त्रिविक्रमः | 
दो इमौ dvau таи ¬~ द्वाविमौ (50.) 
गण-ईश gana- ia > गणेश (4.) 
मनु-अन्तर manu- атаға > मन्वन्तर (47.) 


वन्दे अहम्‌ vande aham — वन्दे ऽहम्‌ (5l.) 
नित्य-आनन्द nitya- ánanda ¬ नित्यानन्द (40. 
पुरुष-उत्तम ригиза-_ипата > पुरुषोत्तम (42.) 


श्री-ईश ri- ia > श्रीश (40.) 


उत्तम-ओज ипата- oja ¬ उत्तमौज (45.) 
यदि अपि yadi арі यद्यपि (46.) 


आश्चर्यवत्‌ च — (64.) 
अगतासून्‌ च — (66.) 
अहम्‌ भजामि — (69.) 
भगवत्‌-गीता  (59.) 
भुवनात्‌ लोकाः — (64.) 
जगत्‌-ईश — (59.) 


अग्निः ज्योतिः अहः -+ (83.) 


अर्जुनः उवाच ә (8l.) 
गुणमयैः भावैः — (83.) 
हरेः नाम ә (83.) 


गुणमयैः भावैः — (83) 
उत्तम-ओज ә (45.) 
पृथक्‌-विध — (59.) 
पुरुष-उत्तम ә (42.) 
सः कौन्तेयः >> (82.) 
सेनयोः उभयोः — (83) 
सुहृद्‌ सताम्‌ ~ (бі) 
स्वामिन्‌ इति (73) 
स्यात्‌ जनार्दनः — (64) 
तान्‌ तितिक्षस्व ~ (66.) 
वन्दे अहम्‌ ~ (5.) 
यद्‌ ज्ञात्वा ~ (64.) 


जगत्‌-नाथ -+ (60.) 
कित्‌ माम्‌ >> (60.) 
मद्‌-चित्तः — (64.) 
मद-मनः — (60.) 
प्रहसन्‌ इव ә (73.) 
पृथक्‌-विध — (59.) 


मणिगणाः इव -> (8.) 
नमः नमः — (80) 
नमः ते э (78) 

सः कौन्तेयः — (82.) 


भगवत्‌-गीता -> (59.) 
भुवनात्‌ लोकाः  (64.) 
आश्चर्यवत्‌ च — (64. 
अगतासून्‌ च — (66.) 
अहम्‌ भजामि — (69.) 


अग्निः ज्योतिः अहः — (83) 


अर्जुनः उवाच ¬ (8) 
बाहु-उदर — (40.) 
श्री-ईश  (40.) 
गण-ईश —> (4l.) 

दो इमौ ә (50) 

यदि अपि (46) 





श्रद्धावान्‌ लभते — (67.) 
सुहृद्‌ सताम्‌ ә (6].) 
स्वामिन्‌ इति — (73.) 
स्यात्‌ जनार्दनः ¬ (64.) 
तान्‌ तितिक्षस्व ~ (66.) 
यद्‌ ज्ञात्वा ¬ (64.) 


सः अर्जुनः ~ (80.+5І.) 
सेनयोः उभयोः — (83.) 
बेदैः च ¬ (78) 


हरेः नाम (83) 
नित्य-आनन्द >> (40.) 
जगत्‌-नाथ ¬ (60.) 
जगत्‌-ईश (59) 
कश्चित्‌ माम्‌ >> (60.) 
aafaa: ¬ (64.) 
मद्‌-मनः > (60.) 
मनु-अन्तर (47) 
न एवं (44) 

नमः नमः — (80.) 
नमः ते (78) 
8%: च — (78) 
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श्रीभगवानुवाच 
इमं विवस्वते योगं प्रोक्तवानहमव्ययम्‌ । 
विवस्वान्मनवे ure मनुरिक्ष्वाकवे 5ब्रवीत्‌ ॥१॥ 
$ri-bhagavàn иуаса 
imam ( ) уіуазуше yogam ( ) proktaván aham аууауат 
vivasvdn тапауе рғаһа manuh ( ) iksvákave ( ) abravit 
एवं परम्पराप्राप्तमिमं राजर्षयो विदुः | 
स कालेनेह महता योगो नष्टः परन्तप ॥२॥ 


evam ( )_рағатрага-рғаріат imam ( ) ràjarsayah ( )_viduh 
sah ( ) kàlena ( ) Та mahatà yogah ( ) nastah parantapa 


स एवायं मया तेऽद्य योगः प्रोक्तः पुरातनः | 
भक्तोंऽसि मे सखा चेति रहस्यं ह्येतदुत्तमम्‌ ॥३॥ 
sah ( )_eva_( )_ауат_( )_тауа te ( ) adya yogah proktah puràtanah 
bhaktah ( ) así me ѕакһа ca ( ) iti rahasyam ( ) hi ( ) etad uttamam 
अर्जुन उवाच 
अपरं भवतो जन्म wi जन्म विवस्वतः | 


कथमेतदिजानीयां त्वमादौ प्रोक्तवानिति ॥४॥:- 


arjunah ( )_иуаса 
a-param, ( ) bhavatah ( ) jan param ( ) janma vivasvatah 
Калат etad vijániyam ( Ae am àdau proktavün iti 


श्रीभगवानुवाच 
बहूनि मे व्यतीतानि जन्मानि तव चार्जुन । 
तान्यहं वेद सर्वाणि न त्वं वेत्थ परन्तप ॥५॥ 
Sri-bhagavdn иуаса 
bahüni те ууатат janmüni tava ca ( ) arjuna 
tüni ( ) aham ( ) veda sarvüni na tvam ( ) vettha parantapa 
अजोऽपि सन्नव्ययात्मा भूतानामीश्वरोऽपि सन्‌ | 
प्रकृतिं स्वामधिष्ठाय सम्भवाम्यात्ममायया ॥६॥ 
ajah ( ) api san_( ) avyayütmà bhütünam isvarah ( ) api san 
prakrtim ( )_svdm adhistháya sambhavümi ( )_ата-тауауа 
यदा यदा हि धर्मस्य ग्लानिर्भवति भारत | 
अभ्युत्थानमधर्मस्य तदात्मानं सृजाम्यहम्‌ ॥७॥ 
yada yada hi dharmasya gldnih_( )_bhavati bhàrata 
abhyutthànam a-dharmasya іааа ( )_dtmanam_( )_ѕгјаті ( )_aham 
परित्राणाय साधूनां विनाशाय च दुष्कृताम्‌ । 
धर्मसंस्थापनार्थाय सम्भवामि युगे युगे ॥८॥ 
paritrandya sadhiindm_( )_уїпй#йуа са duskrtüm 
дћатта-затућарапатћауа sambhavdmi yuge yuge 
जन्म कर्म च मे दिव्यमेवं यो वेत्ति तत्त्वतः | 
त्यक्त्वा देहं पुनर्जन्म नैति मामेति सो ऽर्जुन ॥९॥ 


janma karma са me divyam evam ( ) yah ( )_vetti tattvatah 
tyaktvā deham ( ) punah ( ) janma na ( ) ей тат еп sah ( ) arjuna 
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वीतरागभयक्रोधा मन्मया मामुपाश्रिताः d 
बहवो ज्ञानतपसा पूता मद्धावमागताः ॥१०॥ 
vita-rdga-bhaya-krodhah_( ) тап-тауаһ ( ) тат ирастиаћ 
bahavah ( ) jfüna-tapasá ршаһ ( ) mad-bhàvam āgatāh 
ये यथा मां प्रपद्यन्ते तांस्तथैव भजाम्यहम्‌ | 
मम वर्त्मानुवर्तन्ते मनुष्याः पार्थ सर्वशः ॥११॥ 
ye уата тат_( ) prapadyante tün ( ) tatha ( ) eva bhajdmi_( ) aham 
mama vartma ( )_anuvartante manusydh pirtha sarvasah 
काङ्घन्तः कर्मणां सिद्धिं यजन्त इह देवताः | 
farmi हि मानुषे लोके सिद्धिर्भवति कर्मजा ॥१२॥ 
Капкуатаћ karmandm_( )_siddhim_( ) yajante ( ) iha devatah 
ksipram ( ) hi тапизе loke siddhih ( ) bhavati karma-jà 
चातुर्वण्य मया SÉ गुणकर्मविभागशः | 
तस्य कर्तारमपि मां विद्धथकर्तारमव्ययम्‌ ॥१३॥ 
catur-varnyam_( ) тауа srstam ( ) guna-karma-vibhagasah 
tasya Кататат api тат ( ) viddhi ( ) a-kartáram а-ууауат 
न मां कर्माणि लिम्पन्ति न मे कर्मफले स्पृहा | 
इति मां ле गति कर्मभिर्न स बध्यते ॥१४॥ 
па тат_( ) Каптапі limpanti па те karma-phale काण्व 
йі тат ( ) yah ( ) abhijanáti karmabhih ( ) na sah ( ) badhyate 
एवं ज्ञात्वा कृतं कर्म पूर्वैरपि मुमुक्षुभिः | 
कुरु कर्मैव तस्मात्त्वं पूर्वैः पूर्वतरं कृतम्‌ ॥१५॥ 
evam ( )_jñātvā krtam ( ) karma pürvaih ( )_api mumuksubhih 
Кити karma ( ) eva tasmát tvam ( ) pürvaih pürvataram ( ) krtam 
किं कर्म किमकर्मेति कवयोऽप्यत्र मोहिताः | 
तत्ते कर्म प्रवक्ष्यामि यज्ज्ञात्वा मोक्ष्यसे ऽशुभात्‌ ॥१६॥ 
kim ( ) karma kim a-karma_( ) iti kavayah ( ) api ( ) atra тоћнаћ 
tad ( ) ле karma pravaksyümi уай ( ) jfütvà moksyase ( ) a-subhàt 
कर्मणो ह्यपि बोद्धव्यं बोद्धव्यं च विकर्मणः | 
अकर्मणश्च बोद्धव्यं गहना कर्मणो गतिः ॥१७॥ 
karmanah ( ) hi ( ) api boddhavyam ( ) boddhavyam ( ) ca vikarmanah 
a-karmanah ( ) са boddhavyam ( ) раһапа karmanah ( ) gatih 
कर्मण्यकर्म यः पश्येदकर्मणि च कर्म यः | 
स बुद्धिमान्मनुष्येषु स युक्तः कृत्स्नकर्मकृत्‌ ॥१८॥ 
karmani ( )_a-karma yah pasyet ( ) a-karmani ca karma yah 
sah ( ) buddhimán manusyesu sah ( ) yuktah krtsna-karma-krt 
यस्य सर्वे समारम्भाः कामसङ्कल्पवर्जिताः | 
ज्ञानाग्निदग्धकर्माणं तमाहुः पण्डितं बुधाः ॥१९॥ 


yasya sarve затататђћаћ Ката-запкара-уатјиаћ 
jRànágni-dagdha-karmánam ( )_tam аһиһ panditam_( ) budhàh 
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त्यक्त्वा कर्मफलासङ्गं नित्यतृप्तो निराश्रयः | 
कर्मण्यभिप्रवृत्तोऽपि नैव किञ्चित्करोति सः ॥२०॥ 
tyaktvā karma-phaldsahgam_( )_nitya-trptah_( )_nirdsrayah 
karmani_( )_abhipravrttah_( )_api na_( ) eva kificid ( ) karoti sah 
निराशीर्यतचित्तात्मा त्यक्तसर्वपरिग्रहः | 
शारीरं केवलं कर्म कुर्वन्नाप्नोति किल्बिषम्‌ ॥२१॥ 
nirüsih ( )_yata-cittdatmd | tyakta-sarva-parigrahah 
Sariram ( ) kevalam ( ) karma kurvan na ( ) àpnoti kilbisam 
यदृच्छालाभसन्तुष्टो द्वन्द्वातीतो विमत्सरः | 
समः सिद्धावसिद्धो च कृत्वापि न निबध्यते ॥२२॥ 
yadrcchà-lübha-santustah ( ) dvandvütitah ( )_vimatsarah 
samah siddhau ( ) a-siddhau са krtvà ( ) арі па nibadhyate 
गतसङ्गस्य मुक्तस्य ज्ञानावस्थितचेतसः | 
यज्ञायाचरतः कर्म समग्रं प्रविलीयते ॥२३॥ 
gata-sangasya muktasya jiidndvasthita-cetasah 
уајпауа_( )_dcaratah karma samagram_( ) praviliyate 
ब्रह्मार्पणं ब्रह्म हविर्ब्रह्माग्नौ ब्रह्मणा हुतम्‌ | 
ब्रह्मेव तेन गन्तव्यं ब्रह्मकर्मसमाधिना ॥२४॥ 


brahma_( )-ағрапат ( )_brahma havih_( )_brahmagnau brahmaná һшат 
brahma ( ) eva tena' gantavyam_( ) brahma-karma-samádhinà 


दैवमेवापरे यज्ञं қын рың पर्युपासते । 
ब्रह्माग्नावपरे ust ॥२५॥ 
daivam eva ( )_apare yajfiam_( ) yoginah paryupasate 
brahmàgnau ( ) apare уајћат_( ) yajfüena ( ) eva ( ) upajuhvati 
श्रोत्रादीनीन्द्रियाण्यन्ये संयमाग्निषु sper | 
शब्दादीन्विषयानन्य इन्द्रियाग्निषु ge ॥२६॥ 
ӛғоіғайті ( ) indriyàni ( ) anye samyamügnisu juhvati 
Sabdüdin visayün anye ( ) indriyágnisu juhvati 
सर्वाणीन्द्रियकर्माणि प्राणकर्माणि चापरे | 
आत्मसंयमयोगाग्नौ जुह्वति ज्ञानदीपिते ॥२७॥ 
sarvüni ( )_татуа-каттат рғапа-кағтапі ca ( ) apare 
ütma-samyama-yogágnau juhvati jfüna-dipite 
द्रव्ययज्ञास्तपोयज्ञा योगयज्ञास्तथापरे | 
स्वाध्यायज्ञानयज्ञाश्च यतयः संशितव्रताः ॥२८॥ 
dravya-yajfàh ( ) tapo-yajfiah ( )_уова-уајлаһ ( )_tatha_( )_a-pare 
зудаћудуа-јпапа-уајћаћ_( ) ca yatayah samsita-vratàh 
अपाने जुह्ृति प्राणं प्राणेऽपानं तथापरे | 
प्राणापानगती रुद्ध्वा प्राणायामपरायणाः | 
अपरे नियताहाराः प्राणान्प्राणेषु spe ॥२९॥ 


арӣпе juhvati prànam ( ) pràüne ( ) apànam лаһа ( ) a-pare 
ртапарапа-гап ruddhvà рғапауата-рағауапаһ 
a-pare niyatühàrüh ртапап prünesu juhvati 
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सर्वेऽप्येते यज्ञविदो यज्ञक्षपितकल्मषाः | 
यज्ञशिष्टामृतभुजो यान्ति ब्रह्म सनातनम्‌ ॥३०॥ 
sarve ( ) api ( )_ete yajfia-vidah ( ) уа)йа-Кварйа-Кайтазаһ 
yajfia-sistámrta-bhujah ( ) yànti brahma sandtanam 
नायं लोको 5स्त्ययज्ञस्य कुतो 5न्यः कुरुसत्तम ॥३१॥ 
na ( ) ayam ( ) lokah ( ) asti ( ) a-yajfiasya Кшаһ ( ) anyah kurusattama 


एवं बहुविधा यज्ञा वितता ब्रह्मणो मुखे । 
कर्मजान्विद्धि तान्सर्वानेवं ज्ञात्वा विमोक्ष्यसे ॥३२॥ 
evam ( )_bahu-vidhdh_( ) yajfüàh ( ) vitatàh ( ) brahmanah ( ) mukhe 
karma-jdn viddhi tün затудп evam ( )_jñātvā vimoksyase 
श्रेयान्द्रव्यमयाद्यज्ञाज्ज्ञानयज्ञः परन्तप | 
सर्व कर्माखिलं पार्थ ज्ञाने परिसमाप्यते ॥३३॥ 
$reydn dravya-mayát ( ) yajfát ( ) jfiana-yajfiah parantapa 
sarvam ( ) karma ( ) a-khilam ( ) pártha јпапе parisamápyate 
तद्विद्धि प्रणिपातेन परिप्रश्नेन सेवया । 
उपदेक्ष्यन्ति ते ज्ञानं ज्ञानिनस्तत्त्वदर्शिनः ॥३४॥ 
tad viddhi pranipátena pariprasnena sevayà 
upadeksyanti te jfianam ( ) jfianinah ( ) tattva-dar$inah 
यज्ज्ञात्वा न पुनर्मोहमेवं यास्यसि पाण्डव | 
येन भूतान्यशेषाणि द्रक्ष्यस्यात्मन्यथो मयि ॥३५॥ 
yad_( )_jñātvā na punah ( )_moham evam ( )_yasyasi рапаауа 
yena bhütàni ( )_a-Sesani draksyasi ( ) àtmani ( ) atho mayi 
अपि चेदसि पापेभ्यः सर्वेभ्यः पापकृत्तमः | 
सर्व ज्ञानप्लवेनैव „ वृजिनं सन्तरिष्यसि ॥३६॥ 
api ced asi раређћуаћ sarvebhyah papa-krttamah 
sarvam_( )_jhdna-plavena_( ) eva vrjinam ( )_santarisyasi 
यथैधांसि समिद्धो ऽग्निर्भस्मसात्कुरुते ऽर्जुन | 
ज्ञानाग्निः सर्वकर्माणि भस्मसात्कुरुते तथा ॥३७॥ 
yathà ( )_edharsi samiddhah ( )_agnih_( ) bhasmasát kurute_( )_arjuna 


jfüünügnih sarva-karmáni bhasmasat kurute тата 
न हि ज्ञानेन सदूशं पवित्रमिह विद्यते । 
तत्स्वयं योगसंसिद्धः कालेनात्मनि विन्दति ॥३८॥ 


na hi |йапепа sadríam ( ) рауйтат iha vidyate 
tad ( )_svayam_( ) yoga-samsiddhah kalena_( ) àátmani vindati 


этатаїича ज्ञानं तत्परः संयतेन्द्रियः । 
ज्ञानं लब्ध्वा परां शान्तिमचिरेणाधिगच्छति ॥३९॥ 
зтадаћаудп_( ) labhate jñanam_( ) tat-parah | sarzyatendriyah 
јћапат_( ) labdhvà param ( ) $üntim a-cirena ( ) adhigacchati 
अज्ञश्वाश्रद्व्धानश्च संशयात्मा विनश्यति | 
नायं लोकोऽस्ति न परो न सुखं संशयात्मनः ॥४०॥ 


а-јћаћ_( )_са_( ) a-séraddadhanah ( ) ca samsayátmà vinasyati 
па ( ) ayam lokah ( ) asti na parah ( ) na sukham ( ) samsayátmanah 
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योगसचन्न्यस्तकर्माणं ज्ञानसञ्छिन्नसंशयम्‌ | 
आत्मवन्तं न कर्माणि निबध्नन्ति धनञ्जय ॥४१॥ 


yoga-sannyasta-karmànam ( ) jfiána-safichinna-samsayam 
ütmavantam ( ) па karmani nibadhnanti дћапапјауа 


तस्मादज्ञानसम्भूतं हृत्स्थं ज्ञानासिनात्मनः | 
छित्त्वैनं संशयं योगमातिष्टोत्ति्ठ भारत ॥४२॥ 


tasmdt_( )_a-jfidna-sambhiitam_( ) hrt-stham ( )_jfidnasind_( )_атапаћ 
chittvà ( )_епат_( ) samsayam ( ) yogam апућа_( ) uttistha bhàrata 


/A/ sandhi: 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 83. र ईश्वरात्‌ सर्वेश्वरगोपालयोः | 5І. एओभ्याम्‌ अस्य हरो विष्णुपदान्ते | 

/2/ sandhi: 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ | 82. एष-स-परो विष्णुजने | 4. अद्वयमिद्वये 
ui 

ІЗІ sandhi: 82. एष-स-परो विष्णुजने | 40. दशावतार एकात्मके मिलित्वा त्रिविक्रमः | 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 5]. 
एओभ्याम्‌ अस्य हरो विष्णुपदान्ते 80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ | 5І. एओभ्याम्‌ अस्य हरो विष्णुपदान्ते | 
44. अद्वयमिद्वये ए। 46. इद्धयमेव यः सर्वेश्वरे | 

/4/ sandhi: 8।. अद्वय-भो-भगो-अघोभ्यो लोप्यः... | 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने । 80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ | 

/5/ sandhi: 40. दशावतार एकात्मके मिलित्वा त्रिविक्रमः | 46. इद्धयमेव यः सर्वेश्वरे | 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 

/6/ sandhi: 80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ । 5І. एओभ्याम्‌ अस्य हरो विष्णुपदान्ते 73. वामनात्‌ ङ-ण-नाः द्विः 
ada? | 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 46. इद्धयमेव यः सर्वेश्वरे | 

ПІ sandhi: 83. x ईश्वरात्‌ सर्वेश्वरगोपालयो: | 40. दशावतार एकात्मके मिलित्वा त्रिविक्रमः | 69. मो विष्णुचक्रं 
विष्णुजने | 46. इद्धयमेव यः सर्वेश्वरे | 

I8/ sandhi: 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 

/9/ sandhi: 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ | 84. अनीश्वरादपि RTTA: | 44. एद्वये Ù | 
80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ | + 5।. एओभ्याम्‌ अस्य हरो विष्णुपदान्ते | 

пој sandhi: 8।. अदय-भो-भगो-अघोभ्यो लोप्यः... | 80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ | 

ЛІ sandhi: 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 66. नो 5न्तश्चछ्योः शरामः टठयोः षरामः तथयोः सरामः, विष्णुचक्रपूर्वो 
विष्णुचापपूर्वो वा | 44. чаа Ù | 46. इद्धयमेव यः सर्वेश्वरे 40. दशावतार एकात्मके मिलित्वा त्रिविक्रमः | 

॥2/500007: 69. मो विष्णुचक्रं [विष्णुजने | 49. ए अय्‌ ऐ आय्‌ | 83. र ईश्वरात्‌ सर्वेश्ररगोपालयो: | 

॥3/ sandhi: 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 46. इद्धयमेव यः सर्वैश्वरे | 

॥4/ sandhi: 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ | + 5।. एओभ्याम्‌ अस्य हरो विष्णुपदान्ते | 
83. र ईश्वरात्‌ सर्वेश्वरगोपालयोः | 82. एष-स-परो विष्णुजने | 

॥5/ sandhi: 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 83. र ईश्वरात्‌ सर्वेश्ररगोपालयो: | 44. एद्वये Ù | 

॥6/ sandhi: 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 4. अद्वयमिद्वये ए। 80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ | + 5. एओभ्याम्‌ 
अस्य हरो विष्णुपदान्ते | 46. इद्धयमेव यः सर्वेश्वरे бі. यादवमात्रे हरिकमलम्‌ | 64. दतौ परवर्णी ल-च-टवर्गेषु 
नित्यम्‌ | 50. एओभ्याम्‌ अस्य हरो विष्णुपदान्ते | 

॥॥/ sandhi: 80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ । 46. इद्धयमेव यः सर्वेश्वरे । 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने । 78. चछ्योः 
MA: टठयोः чин: तथयोः सरामः | 

॥8/ sandhi: 46. इद्धयमेव यः सर्वेश्वरे 59. विष्णुदासो विष्णुपदान्ते हरिघोषे च हरिगदा | 82. एष-स-परो विष्णुजने | 

пој sandhi: 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 

(20/ sandhi: 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने 80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ 46. इद्धयमेव यः सर्वेश्चरे। 80. 
आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ |--5. एओभ्याम्‌ अस्य हरो विष्णुपदान्ते | 44. एद्वये ऐ | 6l. यादवमात्रे हरिकमलम्‌ | 

D sandhi: 83. र ईश्वरात्‌ सर्वेश्वरगोपालयोः 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने 40. दशावतार एकात्मके मिलित्वा 
त्रिविक्रमः । 

/22/ sandhi: 80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ 50. ओ अव्‌ эй эта | 40. दशावतार एकात्मके मिलित्वा त्रिविक्रमः | 

/23/ sandhi: 40. दशावतार एकात्मके मिलित्वा त्रिविक्रमः | 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 
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Summary Sandhi 
















nitya- ànanda ~ nityananda 40. दशावतार एकात्मके मिलित्वा त्रिविक्रमः । 
gana- ia ~ ganesa 4. अद्वयमिद्वये ए | 

puruga- uttama > purusottama 42. 358 ЭЙ | 
deva- rsi ~ devarsi 43. жай अर्‌ | 
na eva  naiva 44. чай Ù | 
uttama- oja ~ uttamauja 45. ओद्वये औ | 
$ri- Ia  srisa 40. दशावतार एकात्मके मिलित्वा त्रिविक्रमः | 
yadi _арг ~ yady api 46. इद्धयमेव यः सर्वेश्वरे | 

bühu- udara ~ bühüdara 40. दशावतार एकात्मके मिलित्वा त्रिविक्रमः | 
























other sarv. 





ий ша” 























other sarv. | тапи- атпаға ~ тапуатаға 


vande аһат — vande *ham 5.. एओभ्याम्‌ अस्य हरो विष्णुपदान्ते | 
yotsye _iti ~ na yotsya(y) iti 49. ए अय्‌ Ù आय्‌ | 
k т ük- i ап 
—sarv/gop. |prthak- vidha ~ prthag-vidha 






e a 






other sarv. 










60. हरिवेणौ हरिवेणुर्वा | 
59, विष्णुदासो विष्णुप हरिघोषे च हरिगदा | 
‚ विष्णुदासो विष्णुपदान्ते हरिघोषे च हरिगदा | 














сс üscaryavat са ~ аќсағуауас са . दतौ परवर्णी ल-च-टवर्गेषु नित्यम्‌ । 

E syat janardana > зуај janardana . दतौ परवर्णौ ल-च-टवर्गेषु नित्यम्‌ । 

_л jagat- nàthah ~ јавап-патаћ . हरिवेणौ हरिवेणुर्वा | 

3 -bhuvanāt _lokāh — -bhuvanāl lokāh . दतौ परवर्णौ ल-च-टवर्गेषु नित्यम्‌ । 

E yuddhàt reyah ~ yuddhàe chreyah |65. तश्च शे | + 62. ततः शश्छो वा | 

-h saksat _hari ~ sáksad dhari . विष्णुदासो विष्णुपदान्ते... + 63. हो हरिघोषः | 
other гор. |Bhagavat- gità ~ Bhagavad-gità : हरिघोषे च हरिगदा | 























mad- сіпаһ ~ тас-сіпаһ 
yad _јпагуа ~ уа) jñatva 


64. adt परवर्णी ल-च-टवर्गेषु नित्यम्‌ | 
. दतौ परवर्णी ल-च-टवर्गेषु नित्यम्‌ | 
. हरिवेणौ हरिवेणुर्वा । 

. हरिवेणौ हरिवेणुर्वा । 

. यादवमात्रे हरिकमलम्‌ | + 65. तश्च | + 62. 
ततः शश्छो वा | (вес! 9) 

suhrd _satām > suhrt satdm бі. यादवमात्रे हरिकमलम्‌ | 

tattvavid > tattvavit. ]74. विष्णुदासस्य हरिकमलं वा विरामे | 

66. नो ऽन्तश्चछयोः शरामः टठयोः षरामः तथयोः 
सरामः... | 

sprsan _jighran > sprśañ jighran 68. ज-झ-जञ-श-रामैषु IRTA: | 

tan _titikşasva — tàms titiksasva 66. नो 5न्तश्चछ्योः MA: टठयोः षरामः तथयोः 


tad- nistha — tan-nistha 
mad- manah — man-manah 
yad _$reyah ~ yac chreyah 


2 g 2 z 










other уда. 
_virdma 













agatüsün са > agatüsüm$ са 








सरामः... | 
£raddhavan _labhate ~ $raddhaval |67. ले लराम एव | 
labhate 
payan .. $rnvan > разуаћ $rnvan 68. ज-झ-ज-श-रामेषु IRTA: | 
an _sarveśvaras |prahasan _iva > рғаһазапп iva 73. वामनात्‌ ङ-ण-नाः द्विः सर्वेश्वरे | 
in  sarvesvaras | svamin ій ~ svaminn iti 73. वामनात्‌ ङ-ण-नाः द्विः सर्वेश्वरे | 








m  visnujanas |aham Бһа)аті ~ аћат bhajami 69. मो विष्णुचक्रं विष्णुजने | 
m  visnuvarga |sam.kirtana ~ sankirtana 
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i$varah paramah krsnah (no sandhi) 


vedaih са ~ vedai$ са . चछ्योः शरामः टठयोः WITH: तथयोः सरामः | 
namah _te ~ namas te . चछ्योः शरामः टठयोः षरामः तथयोः सरामः | 
namah _astu te ~ namo "stu te 80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ | 5І. एओभ्याम्‌... 

other sarv. |arjunah _uvdca ~ arjuna иуаса . अदय-भो-भगो-अघोभ्यो लोप्यः... | 

_gopālas |патаһ namah ~ пато namah . आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ | 

esah,s _а sah _атјипаћ — so 'rjunah 80. आदरामगोपालयोर्‌ उर्नित्यम्‌ | 5І. एओभ्याम्‌... 
ah 
6 _nota sah _kaunteyah ~ sa kaunteyah 


न नक ।_अद्वय-मो-भगो-अघाभ्यो लोप्य 
ih sarv/gop. |agnih jyotih ahah ~ agnirjyotir |83. र ईश्वरात्‌ सर्वेश्नरगोपालयोः | 
ahah 

eh sarv/gop. |hareh пата — harer пата 83. र ईश्वरात्‌ सर्वेश्वरगोपालयोः | 

aih sarv/gop. |gunamayaih _Бћауат _ebhih ~ 83. र ईश्वरात्‌ सर्वेश्ररगोपालयोः | 
gunamayair bhàvair ebhih 

oh _sarv.Igop. |senayoh _ubhayoh _madhye ^ 83. र ईश्वरात्‌ सर्वेश्ररगोपालयोः | 
senayor ubhayor madhye 
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Exercise 8 
Declension I 


° Similar to krsna, make now the charts of isa, гапкћа, Sabda, Хата, anala, anta, bhakta, bhàva, deva, gandha, guna, 
jana, jaya, kala, kama, lobha, mānava, moha, таза, nara, туаза, ratha, tyaga, yajfia. 


isa — the lord Sankha — conchshell Sabda - sound 




























ईशः ईशौ शङ्को शब्दौ 
ईशम्‌ ईशौ शङ्कौ शब्दौ 
ईशेन ईशाभ्याम्‌ IETA, शब्दाभ्याम्‌ 
ईशाय H शड 











शङ्खेभ्यः 
शङ्कानाम्‌ 
शङ्केषु 

हे शङ्काः 


शब्दाभ्याम्‌ | शब्देभ्यः 

शब्दयोः शब्दानाम्‌ 

शब्दयोः शब्देषु 
हे शब्दौ | हे शब्दाः 


शङ्काभ्याम्‌ 
शङ्कयोः 
शङ्खयोः 
हे शङ्को 














ईशेभ्यः 
ईशानाम्‌ 
ईशेषु 

हे ईशाः 








ईशाभ्याम्‌ 
ई शयोः 
ईः शयोः 
हे ईशौ 







ईशस्य 








anta — end 


Sama — mind control 












शमः शमौ अन्तौ 
शमम्‌ शमौ अन्तौ 










शमाभ्याम्‌ अन्ताभ्याम्‌ 
शमाभ्याम्‌ | शमेभ्यः 
शमयोः शमानाम्‌ 
शमयोः शमेषु 

हे शमौ हे शमाः 


अन्ताभ्याम्‌ | अन्तेभ्यः 
अन्तयोः अन्तानाम्‌ 
अन्तयोः अन्तेषु 













हे अन्तौ हे अन्ताः 





bhakta — devotee Ђћауа - nature 


भक्तौ 
भक्तौ 
भक्ताभ्याम्‌ 








भक्तः 
भक्तम्‌ भावौ 


भावाभ्याम्‌ 








भक्ताभ्याम्‌ | भक्तेभ्यः 
भक्तस्य | भक्तयीः भक्तानाम्‌ 

भक्तयोः भक्तेषु 

हे भक्तौ हे भक्ताः 


भावाभ्याम्‌ | भावेभ्यः 
भावयोः भावानाम्‌ 
भावयोः भावेषु 

हे भावौ हे भावाः 









gandha — smell guna — брану 








































































गन्धः тей गन्धाः गुणः गुणौ गुणाः 
गन्धम्‌ | गन्धौ गन्धान्‌ गुणौ गुणान्‌ 
गन्धेन | गन्धाभ्याम्‌ | गन्धैः गुणाभ्याम्‌ | गुणैः 

गन्धाय | गन्धाभ्याम्‌ | गन्धेभ्यः è 
गन्धात्‌ | गन्धाभ्याम्‌ | गन्धेभ्यः गुणात्‌ | गुणाभ्याम्‌ | गुणेभ्यः जनाभ्याम्‌ | जनेभ्यः 
गन्धस्य | गन्धयोः गन्धानाम्‌ गुणस्य गुणयोः गुणानाम्‌ जनयोः जनानाम्‌ 
गन्धे गन्धयोः गन्धेषु गुणयोः गुणेषु जनयोः जनेषु 








गुणे 
| हे गन्ध | हे тей हे गन्धाः हे हे गुण हे गुणाः हे जनौ हे जनाः 
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Jaya - victory 














जयौ 
जयौ 
जयाभ्याम्‌ 







जयेभ्यः 
जयानाम्‌ 
जयेषु 

हे जयाः 






जयाभ्याम्‌ 
जययोः 
जययोः 













Sanskrit 


kala - time 


kama - desire 





कालौ 
कालौ 
कालाभ्याम्‌ 
कालाभ्याम्‌ 
कालाभ्याम्‌ 
कालयोः 
कालयोः 

हे कालौ 








कामौ 
कामौ 


कामाभ्याम्‌ 


कामेभ्यः 

कामानाम्‌ 
कामेषु 

हे कामाः 


कालेभ्यः 

कालानाम्‌ 
कालेषु 

हे कालाः 


कामाभ्याम्‌ 
कामयोः 
कामयोः 








मासौ 
मासाभ्याम्‌ 


मासेभ्यः 

मासानाम्‌ 
मासेषु 

हे मासाः 


मासाभ्याम्‌ 
मासयोः 
मासयोः 
हे मासौ 





ratha — chariot 


त्यागः 
त्यागम्‌ 
त्यागेन 

त्यागाय 







रथेन 
रथाय 


रथाभ्याम्‌ 


थाभ्याम्‌ 


रथाभ्याम्‌ | रथेभ्यः त्यागात्‌ 
रथस्य रथयोः रथानाम्‌ त्यागस्य 
रथे रथयोः रथेषु त्यागे 





हे रथौ हे रथाः हे त्याग 


लोकी 





त्यागौ 
त्यागौ 
त्यागाभ्याम्‌ 


क 


त्यागयोः 
हे त्यागौ 





lobha - greed тапауа - man moha - illusion 

मानवः मानवौ मानवाः 

मानवम्‌ | मानवौ मानवान्‌ 

मानवेन | मानवाभ्याम्‌| मानवैः मोहैः 
मानवाय मानवेभ्यः 

मानवात्‌ | मानवाभ्याम्‌| मानवेभ्यः 

मानवस्य | मानवयोः | मानवानाम्‌ 

मानवे मानवयोः | मानवेषु 

हे मानव | हे मानवौ | हे मानवाः 

loka — world 





निवासाः 
निवासान्‌ 
निवासैः 
निवासेभ्यः 
निवासेभ्यः 
निवासानाम्‌ 
निवासेषु 

हे निवासाः 





लोकेभ्यः 
लोकानाम्‌ 
लोकेषु 

हे लोकाः 





уајпа — sacrifice 





त्यागाः 
त्यागान्‌ 
त्यागैः 
त्यागेभ्यः 
त्यागेभ्यः 
त्यागानाम्‌ 
त्यागेषु 

हे त्यागाः 


यज्ञाभ्याम्‌ 


यज्ञेभ्यः 

यज्ञानाम्‌ 
यज्ञेषु 

हे यज्ञाः 


यज्ञाभ्याम्‌ 
यज्ञयोः 
यज्ञयोः 
हे ust 
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* Similarly to rama, make the charts of sarga, sarpa, sagara, асагуа, dharma, nara, sürya, putra, ригиза, ќіѕуа, 


manusya and moksa. i 


sarga — creation sarpa — snake 

सागरः 
सागरम्‌ 
सागरेण 
सागराय 
सागरात्‌ 
सागरस्य 
सागरे 

हे सागर 


सर्गेभ्यः सर्पेभ्यः 


सर्गाणाम्‌ : सर्पाणाम्‌ 
सर्गेषु : सर्पेषु 
है सर्गाः हे सर्पाः 














आचार्यः 

आचार्यम्‌ 
आचार्येण 
आचार्याय 
| आचार्यात्‌ 
आचार्यस्य 
आचार्ये 

हे आचार्य 






धर्मः 
धर्मम्‌ 





















зарага — ocean 


सागराः 
सागरान्‌ 

सागराभ्याम्‌| सागरैः 

š म्‌ | सागरेभ्यः 

सागराभ्याम्‌ | सागरेभ्यः 

सागरयोः सागराणाम्‌ 

सागरयोः सागरेषु 

हे सागरौ | हे सागराः 


नराभ्याम्‌ | नरेभ्यः 
नरयोः नराणाम्‌ 
नरयोः नरेषु 

हे नरौ हे नराः 





ation 


मोक्षेभ्यः 
मोक्षाणाम्‌ 
मोक्षेषु 

हे मोक्षाः 
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* Make the charts of ¿sana (neuter), udara (neuter), karana (neuter), (ша (neuter), ksetra (neuter), cakra (neuter), 
dana (neuter), dvara (neuter), dhydna (neuter), puspa (neuter), гара (neuter), Sarira (neuter), arjuna, krsna, yoga, 
sannydsa, sukha (neuter), bandha, bala, pandita, phala (neuter), sthana (neuter), artha, sanga, kaya, kāra, sakta, 
loka, samyoga, svabhdva, papa (neuter), sukrta (neuter), јлапа (neuter), bráhmana, sarga, samya (neuter), bhoga, 
budha, vega. 


азапа (neuter) — seat udara (neuter) — belly karana (neuter) — cause 




















उदरे उदराणि कारणम्‌ |कारणे कारणाणि 

उदरे उदराणि कारणम्‌ |कारणे कारणाणि 

उदराभ्याम्‌ | उदरैः कारणेन |कारणाभ्याम्‌ | कारणैः 
उदरेभ्यः कारणाय |3 म्‌ | कारणेभ्यः 


आसनानि 
आसनानि 


आसने 
आसने 
आसनाभ्याम्‌ 


आ 
आसनम्‌ 
आसनम्‌ 
आसनेन आसन्नैः 
आसनाय आसनेभ्यः 
आसनात्‌ | आसनाभ्याम्‌ | आसनेभ्यः 
आसनस्य |आसनयोः | आसनानाम्‌ 
आसने आसनयोः | आसनेषु 
हे आसन |हे आसने | हे आसनानि 






उदराभ्याम्‌ | उदरेभ्यः कारणात्‌ |कारणाभ्याम्‌ | कारणेभ्यः 
उदरयोः उदराणाम्‌ कारणस्य |कारणयोः | कारणानाम्‌ 
उदरयोः उदरेषु कारणे कारणयोः | कारणेषु 

हे उदरे हे उदराणि हे कारण |हे कारणे | हे कारणानि 
















































kula (neuter) - family ksetra (neuter) - field cakra (neuter) — wheel, disc 
कुलम्‌ | कुले क्षेत्रे क्षेत्राणि चक्रे 
कुले क्षेत्रे क्षेत्राणि चक्रे 
कुलाभ्याम्‌ क्षेत्राभ्याम्‌ | क्षेत्रैः चक्राभ्याम्‌ 
23 ताम क्षेत्रेभ्यः г 









चक्रेभ्यः 
चक्राणाम्‌ 
चक्रेषु 












क्षेत्राभ्याम्‌ | क्षेत्रेभ्यः 
क्षेत्राणाम्‌ 
क्षेत्रेषु 





कुलाभ्याम्‌ 
कुलयोः 
कुलयोः 


चक्राभ्याम्‌ 
चक्रयोः 
चक्रयोः 











कुलानाम्‌ 
कुलेषु 















हे कुले हे व हे क्षेत्राणि हे चक्रे हे चक्राणि 
dana (neuter) — donation dvára (neuter) — door аһуапа (neuter) — meditation 
[2 E cm | с 
दानम्‌ दाने दानानि द्वाराणि 







दाने 
दानाभ्याम्‌ 


दानानि द्वाराणि 
दानैः द्वाराभ्याम्‌ | द्वारैः 
दानेभ्यः 5 म्‌ | द्वारेभ्यः 
दानेभ्यः द्वाराभ्याम्‌ | द्वारेभ्यः 
दानानाम्‌ द्वाराणाम्‌ 
दानेषु द्वारेषु 

है दानानि है द्वाराणि 


दानम्‌ 
दानेन 






दानात्‌ 
दानस्य 
दाने 


दानाभ्याम्‌ 
दानयोः 
दानयोः 
हे दाने 


ध्यानानाम्‌ 
ध्यानेषु 


















puspa (neuter) - flower rüpa (neuter) - form Sarira (neuter) - body 
quu | पुष्पें 
पुष्पम्‌ | पुष्पे 
पुष्पाभ्याम्‌ 








रूपे शरीरम्‌ 
शरीरम्‌ | शरीरे शरीराणि 
` रूपाभ्याम्‌ ° शरीरेण | शरीराभ्याम्‌ | शरीरैः 
शरीराय | शरीराभ्याम 
रूपाभ्याम्‌ | रूपेभ्यः शरीराभ्याम्‌ | शरीरेभ्यः 










पुष्पाभ्याम्‌ 
पुष्पयोः 


रूपयोः रूपाणाम्‌ 
रूपयोः रूपेषु 
हे रूपे हे रूपाणि 


पुष्पयोः 
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krsna - Sri Krsna 





कृष्णेषु 





सन्न्यासः 
सन्न्यासम्‌ = न्यास 
सन्न्यासेन 
सन्न्यासाय सिन्न्यासाभ्याम्‌ 
सन्न्यासातू सन्न्यास 
सन्न्यासस्य |स 
सन्न्यासे 


सुखाभ्याम्‌ 






बालाभ्याम्‌ 


T 












बालात्‌ | बालाभ्याम्‌ | बालेभ्यः 
बालस्य | बालयोः बालानाम्‌ 
बाले बालयोः बालेषु 

हे बाल | हे बालौ हे बालाः 







sthàna (neuter) — position 


कृष्णेभ्यः 
कृष्णानाम्‌ 


हे कृष्णाः 
















स्थानेभ्यः 
स्थानानाम्‌ 
स्थानेषु 

हे бітетін 


स्थानस्य 
















भ्य 


योगाभ्याम्‌ 


योगयोः 
योगयोः 
है योगौ 


bandha - bond 


सङ्गाभ्याम्‌ 


सङ्गाभ्याम्‌ 
सङ्गयोः 
सङ्गयोः 
हे सङ्गौ 


yoga - Yoga 
योगौ 
योगौ 
योगाभ्याम्‌ 


योगेभ्यः 

योगानाम्‌ 
योगेषु 

हे योगाः 





























सङ्गानाम्‌ 
सङ्गेषु 
हे सङ्गाः 
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कायः 
कायम्‌ 







काये 


kàya - body 


कायौ 
कायौ 
कायाभ्याम्‌ 


कायाभ्याम्‌ | कायेभ्यः 
काययोः कायानाम्‌ 
काययोः कायेषु 


हे कायौ हे कायाः 


loka — world 
लोकौ 

लोकौ 
लोकाभ्याम्‌ 


काभ्य 


लोकाः 
लोकान्‌ 
लोकैः 


लोकाभ्याम्‌ | लोकेभ्यः 




















Sanskrit 


kara — doer 
कारौ 
कारौ 
काराभ्याम्‌ 
कारेभ्यः 
काराणाम्‌ 
कारेषु 

हे काराः 


काराभ्याम्‌ 
कारयोः 
कारयोः 
हे कारौ 





samyoga - conjunction 

संयोगः 

संयोगम्‌ 

संयोगेन 

संयोगाय 
संयोगेभ्यः 
संयोगानाम्‌ 
संयोगेषु 
हे संयोगाः 





зикпа (neuter) - pious deed 





पापस्य 









पापेभ्यः 
पापानाम्‌ 
पापेषु 

हे पापानि 


पापाभ्याम्‌ 
पापयोः 
पापयोः 
हे पापे 


ӛғаһтапа - Вгаћтапа 


ब्राह्मणः 
ब्राह्मणम्‌ 
ब्राह्मणेन 
ब्राह्मणाय 
ब्राह्मणात्‌ 
ब्राह्मणस्य 
ब्राह्मणे 

हे ब्राह्मण 















ब्राह्मणाः 
ब्राह्मणान्‌ 












ब्राह्मणानाम्‌ 
ब्राह्मणेषु 
हे ब्राह्मणाः 
















सुकृतेभ्यः 
सुकृतानाम्‌ 
सुकृतेषु 

हे सुकृतारि 












sakta - attached 


सक्तौ 
सक्तौ 
सक्ताभ्याम्‌ 


सक्तेभ्यः 

सक्तानाम्‌ 
सक्तेषु 

हे सक्ताः 


सक्ताभ्याम्‌ 
सक्तयोः 
सक्तयोः 
है सक्तौ 


svabhàva — own nature 


स्वभावाः 
स्वभावान्‌ 


स्वभावः 
स्वभावम्‌ 
स्वभावेन 

स्वभावाय 
स्वभावात्‌ 
स्वभावस्य 
स्वभावे 

हे स्वभाव 


स्वभावयोः | स्वभावेषु 
हे स्वभावौ | हे स्वभावाः 


папа (neuter) - knowledge 
ज्ञाने ज्ञानानि 
ज्ञाने ज्ञानानि 
ज्ञानाभ्याम्‌ | ज्ञानैः 

ज्ञानेभ्यः 





























ज्ञानाभ्याम्‌ | ज्ञानेभ्यः 
ज्ञानयोः ज्ञानानाम्‌ 
ज्ञानयोः ज्ञानेषु 

हे ज्ञाने हे ज्ञानानि 








sarga — creation 


सर्गौ 
सर्गाभ्याम्‌ 


सर्गेभ्यः 

सर्गानाम्‌ 
सर्गेषु 

हे सर्गाः 





samya (neuter) - equality 


साम्येभ्यः 
साम्यानाम्‌ 
साम्येषु 

हे साम्यानि 
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bhoga - enjoyment budha — wise vega — impetus 
भोगौ बुधौ : 2 वेगौ 
भोगौ बुधौ वेगौ 
भोगाभ्याम्‌ बुधाभ्याम्‌ वेगाभ्याम्‌ 


















बुधाभ्याम्‌ š वेगाभ्याम्‌ | वेगेभ्यः 
बुधयोः बुधानाम्‌ वेगयोः वेगानाम्‌ 
बुधयोः बुधेषु वेगयोः वेगेषु 

а हे बुधाः हे वेगौ हे ат: 


भोगेभ्यः 
भोगानाम्‌ 
भोगेषु 

हे भोगाः 


भोगाभ्याम्‌ 
भोगयोः 
भोगयोः 
हे भोगौ 







भोगस्य 
भोगे 











~ 
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Exercise 9 
Declension II 


* Make the charts of marut, karma-krt, veda-vid. 
marut — the wind god karma-krt — the doer of work tattva-vid — the knower of the truth 


मरुतौ 5 तत्त्वविद्‌ |तत्त्वबिदौ 
मरुतौ : तत्त्वविदम्‌ | तत्त्वविदौ 
मरुद्भ्याम्‌ म्‌ afa 


मरुद्भ्याम्‌ 
मरुतोः 
मरुतोः 

हे मरुतौ 





* Make the charts of dehavat[u], hetumat[u], hanumat[u], yufijat[r], asnat[r], jagrat[r]. 
dehavat[u] — having a body hetumat[u] — having a cause hanumat[u] – ‘having a jaw’ 


हनुमन्तौ 
हनुमन्तौ 
हनुमदभ्याम्‌ 


हनुमताम्‌ 
हनुमत्सु 





अश्नदभ्यः 
अश्नताम्‌ 
अश्नत्सु 

है अश्नन्तः 


गच्छताम्‌ 
गच्छत्सु 
हे गच्छन्तः 





० Make the charts of dehin (वश), karmin (karmi), tyagin (tyági). 
dehin — the embodied karmin — worker 


ही 







त्यागी 
त्यागिनम्‌ 
त्यागिना 

त्यागिने 







त्यागिभ्यः 

त्यागिनाम्‌ 
त्यागिषु 

हे त्यागिनः 













हे त्यागिन्‌ | हे त्यागिनौ 
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* Make the charts of muni, agni, kavi, guru, hetu and prabhu. 


muni — sage 














7i 











agni — fire 
अग्निः अग्नी अग्नयः 
अग्निम्‌ | अग्नी अग्नीन्‌ 
अग्निना | अग्निभ्याम्‌ | अग्निभिः 
अग्नये अग्निभ्याम्‌ | अग्निभ्यः 
अग्नेः अग्निभ्याम्‌ | अग्निभ्यः 
अग्नेः अग्न्योः अग्नीनाम्‌ 
अग्नौ अग्न्योः अग्निषु 
| हे अग्ने |हे अग्नी | हे अग्नयः 





guru — teacher 
Te 
Te 
गुरुभ्याम्‌ 





गुरु 
тең, 
गुरुणा 






गुरुभ्यः 
गुरूणाम्‌ 
गुरुषु 

हे ma: 




















hetu — cause 




















प्रभूणाम्‌ 


प्रभुषु 
है प्रभवः 








* Make the charts of karya (neuter), sannydsin, рапаауа, áruruksu, muni, Кағапа (neuter), bandhu, ripu, satrutva 


(neuter), ekdkin, desa, азапа (neuter), grīva, 


agra (neuter), avalokayat[r], yufijat[r], asnat[r], jàgrat[r], citta 


(neuter), (ата, dipa, lābhå, duhkha (neuter), viyoga, ni$caya, vasa, bhüta, sthita, vartamána, aupamya (neuter), 
prokta, nigraha, vàyu, Баһи, kaunteya, vairágya (neuter), abhra (neuter), vimüdha, зат4ауа, punya-krt, $rimat[u], 
geha (neuter), kula (neuter), dhimat[u], loka, tapasvin, jñānin, karmin 


Кағуа (neuter) - duty 
















कार्यम्‌ 
कार्यम्‌ 
कार्येण 
कार्याय 









कार्याणि 
कार्याणि 
कार्य: 

कार्येभ्यः 


कार्ये 
कार्ये 
कार्याभ्याम्‌ 






कार्यात्‌ | कार्याभ्याम्‌ | कार्येभ्यः 
कार्यस्य | कार्ययोः कार्याणाम्‌ 
कार्ये कार्ययोः कार्येषु 


हे कार्ये हे कार्याणि 








üruruksu - who wants to ascend 
क्षुः आरु क्षू आरु क्षवः 








आरु 
आरु ан |आरु क्ष |आरु क्षून्‌ 
आरु Bm [आरु 






आरु क्षुभिः 
आरु 5 
эта क्षुभ्यः 
आरु क्षूणाम्‌ 
आरु क्षुषु 

हे आरु क्षवः 





आरु क्षवे 








आरु 


आरु आरु क्ष्वोः 



















sannydsin — renunciant 








सन्यासिनः 








pündava - son of Pandu 






पाण्डवः |पाण्डवौ पाण्डवाः 




















सन्यासिनः पाण्डवम्‌ |पाण्डवौ पाण्डवान्‌ 
ES सब््यासिभिः पाण्डवेन |पाण्डवाभ्याम्‌| पाण्डवैः 
सन्यासिभ्यः पाण्डवाय Ë पाण्डवेभ्यः 
म्‌ | सन्न्यासिभ्यः पाण्डवात्‌ |पाण्डवाभ्याम्‌| पाण्डवेभ्यः 
सच््यासिनाम्‌ पाण्डवस्य |पाण्डवयोः | पाण्डवानाम्‌ 
सन्न्यासिषु पाण्डवे ।पाण्डवयोः । पाण्डवेषु 
हे सन्न्यासिन' | हे पाण्डव हे पाण्डवाः 































karana (neuter) — cause 



















कारणम्‌ |कारणे कारणानि E 
कारणम्‌ |कारणे कारणानि 
कारणेन |कारणाभ्याम्‌ | कारणैः 


कारणेभ्यः 
कारणेभ्यः 


कारणाय 
कारणात्‌ 
कारणस्य 
कारणे 

हे कारण 













कारणाभ्याम्‌ 
कारणयोः | कारणानाम्‌ 
कारणयोः | कारणेषु 

हे कारणे ' | हे कारणानि 
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bandhu - friend 





बन्धवे 








Sanskrit 


ripu — enemy 


रिपुभ्याम्‌ 
रिप्वोः 
रिप्वोः 


हे रिपू 






शत्रुत्वात्‌ 
शत्रुत्वस्य 
शत्रुत्वे 

हे शत्रुत्व 









एकाकी 
एकाकिनम्‌ 
एकाकिना 

एकाकिने 




















देशौ 
देशौ 
देशाभ्याम्‌ 
देः OTT} г 
देशाभ्याम्‌ 
देशयोः 
देशयोः 
हे देशौ 


desa - place 









आसनम्‌ 
आसनम्‌ 
आसनेन 
आसनाय 
आसनात्‌ 
आसनस्य 
आसने 

हे आसन 


















देशेभ्यः 

देशानाम्‌ 
देशेषु 

हे देशाः 















शत्रुत्वाभ्याम्‌ 


शत्रुत्वाभ्याम्‌ 
शत्रुत्वयोः 
शत्रुत्वयोः 





आसने 
आसनाभ्याम्‌ 


आसनाभ्याम्‌ 
आसनयोः 
आसनयोः 
हे आसने 







म्‌ | आसनेभ्यः 





Satrutva (neuter) — enmity 


शत्रुत्वे शत्रुत्वानि 
शत्रुत्वे शत्ुत्वानि 








IJA: 


शत्रुत्वेभ्यः 
शत्रुत्वानाम्‌ 
शत्रुत्वेषु 

हे शत्रुत्व 









üsana (neuter) - seat 


आसने आसनानि 





आसनानि 
आसनैः 


आसनेभ्यः 
आसनानाम्‌ 
आसनेषु 

है आसनानि 














अवलोकयन्तौ 
अवलोकयन्तौ 




















अग्रैभ्यः 
अग्राणाम्‌ 
अग्रेषु 

हे अग्राणि 















citta (neuter) — mind 
















चित्तम्‌ चित्ते m कामः कामौ 
चित्ते कामम्‌ | कामौ 












कामाभ्याम्‌ 
















कामेभ्यः 
कामानाम्‌ 


चित्तेभ्यः 
चित्तानाम्‌ 







चित्ताभ्याम्‌ 
चित्तयोः 


कामाभ्याम्‌ 
कामयोः 







चित्तस्य 

















चित्ते चित्तयोः चित्तेषु कामे कामयोः कामेषु 
हे चित्त | हे चित्ते हे चित्तानि हे काम | हे कामौ हे कामाः 





> 


labha - gain 














लाभौ 
लाभौ 
लाभाभ्याम्‌ 


लाभः 
लाभम्‌ 





लाभेभ्यः 

लाभानाम्‌ 
लाभेषु 

हे लाभाः 


लाभात्‌ 
लाभस्य 
लाभे 


लाभाभ्याम्‌ 
लाभयोः 
लाभयोः 
हे लाभौ. 





піќсауа - conviction 


निश्चयेभ्यः 

निश्चयानाम्‌ 
निश्चयेषु 

हे निश्चयाः 








prokta — declared 






प्रोक्तौ 

प्रोक्ताभ्याम्‌ 
प्रोक्तेभ्य: 
प्रोक्तानाम्‌ 


प्रोक्तेषु 
हे प्रोक्ताः 
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duhkha (neuter) — misery 
दुःखे 
दुःखे 
दुःखाभ्याम्‌ 


दुःखाभ्याम्‌ 
दुःखयोः 
दुः खयोः 
हे दुःखे 


दुःखेभ्यः 
दुःखानाम्‌ 
दुःखेषु 

हे दुःखानि 





vasa — wish 
sir 

sit 
वशाभाम्‌ 


वशेभ्यः 

वशानाम्‌ 
वशेषु 

हे वशाः 


वशाभाम्‌ 
वशयोः 
वशयोः 
हे asit 





уататапа - [while] existing 
बर्तमानः 
वर्तमानम्‌ 
वर्तमानेन 
बर्तमानाय 


निग्रहाभ्याम्‌ | Pè: 
निग्रहाभ्याम | निग्रहेभ्यः 
निग्रहाभ्याम्‌ | निग्रहेभ्यः 


निग्रहाणाम्‌ 
निग्रहेषु 
हे निग्रहाः 
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viyoga — separation 


वियोग; 

वियोगम्‌ 
वियोगेन 
वियोगाय 


भूताभ्याम्‌ 
भूतयोः 
भूतयोः 


वायू 
वायू 
वायुभ्याम्‌ 


वायुभ्याम्‌ 
वाय्वोः 








भूतेभ्यः 
भूतानाम्‌ 
भूतेषु 


वायूनाम्‌ 
वायुषु 
हे वायवः 
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Баһи — arm 


बाहू 
बाहू 
बाहुभ्याम्‌ 


बाहुभ्याम्‌ | बाहुभ्यः 
बाह्वोः बाहूनाम्‌ 
बाह्वोः बाहुषु 

हे बाहू हे बाहवः 





abhra (neuter) - cloud 
अभ्रे 
अभ्रे 
अभ्नाभ्याम्‌ 


अभ्राभ्याम्‌ | अभ्रेभ्यः 
этият: अभ्राणाम्‌ 
अभ्रयोः अभ्रेषु 

हे अभ्राणि 





कुलाभ्याम्‌ 


कुलाभ्याम्‌ 
कुलयोः कुलानाम्‌ 
कुलयोः कुलेषु 


Sanskrit 


kaunteya — son of Kunti 

























संशयस्य |संशययोः 





हे धीमन्तौ | हे धीमन्तः 


уаіғаруа (neuter) — detachment 
बैराग्यम्‌ बैराग्याणि 
वैराग्यम्‌ बैराग्याणि 
वैराग्येण | वैराग्याभ्याम्‌ | वैराग्यैः 
वैराग्याय म्‌ | वैराग्येभ्य 


वैराग्यात्‌ | वैराग्याभ्याम्‌ | वैराग्येभ्यः 
बैराग्यस्य |वैराग्ययोः | वैराग्याणाम्‌ 
बैराग्ये arad: | वैराग्येषु 

हे वैराग्य |हे वैराग्ये |हे वैराग्याणि 


затзауа — doubt 

संशयः i संशयाः 
संशयम्‌ |9 संशयान्‌ 
संशयेन |9 संशयैः 
संशयाय |संशयाभ्याम्‌ | संशयेभ्यः 
संशयात्‌ |संशयाभ्याम्‌ | संशयेभ्यः 
संशयानाम्‌ 
संशये संशययोः संशयेषु 

हे संशय |è संशयौ हे संशयाः 


geha (neuter) - house 


गेहाभ्याम्‌ | गेहेभ्यः 
गेहयोः गेहानाम्‌ 
गेहयोः गेहेषु 

हे गेहे हे गेहानि 





Bhagavad-gità Grammar 


tapasvin — ascetic jfianin - knower 


ज्ञानिभ्यः 

ज्ञानिनाम्‌ 
ज्ञानिषु 

हे ज्ञानिनः 
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Exercise I0 
Declension III 


® Make the charts of krpá, ksama, daya, kriyà, nidrd, тута, ргајпа, bhasa, теаћа, yatra, vidyà, seva. 



















krpà (feminine) - compassion ksama (feminine) — endurence daya (feminine) — mercy 
कृपा कृपे क्षमा क्षमे क्षमाः दये दयाः 
कृपाम्‌ कृपे क्षमाम्‌ क्षमे क्षमाः दये दयाः 
कृपाभ्याम्‌ क्षमया क्षमाभ्याम्‌ | क्षमाभिः दयाभ्याम्‌ | दयाभिः 













क्षमायै दयाभ्यः 
दयाभ्याम्‌ | दयाभ्यः 
दययोः दयानाम्‌ 
दययोः दयासु 


हे दये हे दयाः 


क्षमाभ्याम्‌ 
क्षमायाः क्षमाभ्याम्‌ 
क्षमायाः क्षमयोः 
क्षमायाम्‌ | क्षमयोः 
हे क्षमे हे क्षमे 


क्षमाभ्यः 
क्षमाभ्यः 
क्षमाणाम्‌ 
क्षमासु 

हे क्षमाः 













दयायाः 
दयायाः 
दयायाम्‌ 
हे दये 













тат: | कृपाभ्याम्‌ | PMA: 
कृपायाः कृपयोः कृपानाम्‌ 
कृपायाम्‌ | कृपयोः कृपासु 

हे कृपे हे कृपे हे कृपाः 



















kriyà (feminine) — activity nidrà (feminine) - sleep nisthà (feminine) — steadiness 
















निद्रा निद्रे निद्राः निष्ठे निष्ठाः 
निद्राम्‌ निद्रे निद्राः निष्ठाम्‌ निष्ठे निष्ठा: 
निद्रया निद्राभ्याम्‌ | निद्राभिः निष्ठाभिः 





निद्रायै 






निद्राभ्यः निष्ठाभ्यः 




















निद्राभ्यः निष्ठायाः | निष्ठाभ्याम्‌ | निष्ठाभ्यः 
क्रियाणाम्‌ निद्राणाम्‌ निष्ठायाः | निष्ठयोः निष्ठानाम्‌ 
क्रियासु निद्रासु निष्ठायाम्‌ | निष्ठयोः निष्ठासु 





हे क्रियाः हे निद्राः 





हे निष्ठे हे निष्ठे हे निष्ठाः 





prajña (feminine) - wisdom bhasd (feminine) – language теаћа (feminine) - intelligence 


— 











































प्रज्ञा ust भाषा भाषे भाषाः 
प्रज्ञाम्‌ प्रज्ञे प्रज्ञाः भाषाम्‌ | भाषे भाषाः 
प्रज्ञया प्रज्ञाभ्याम्‌ | प्रज्ञाभिः भाषया | भाषाभ्याम्‌ | भाषाभिः 
प्रज्ञायै प्रज्ञाभ्याम्‌ | प्रज्ञाभ्यः | | भाषायै 3 | भाषाभ्याम्‌ | भाषाभ्यः 
प्रज्ञायाः | प्रज्ञाभ्याम्‌ | प्रज्ञाभ्यः भाषायाः | भाषाभ्याम्‌ | भाषाभ्यः 
प्रज्ञायाः प्रज्ञयोः प्रज्ञानाम्‌ भाषायाः | भाषयोः भाषाणाम्‌ 
प्रज्ञायाम्‌ | प्रज्ञयोः प्रज्ञासु भाषायाम्‌ | भाषयोः भाषासु 
हे प्रज्ञे हे प्रज्ञे हे प्रज्ञाः है भाषे | हे भाषे है भाषाः 





yatra (feminine) - travel vidya (feminine) — education seva (feminine) — service 


यात्रे यात्राः विद्या विद्ये विद्याः सेवा सेवे सेवाः 
यात्रे सेवाम्‌ सेवे सेवाः 


यात्राः विद्याम्‌ | विद्ये विद्याः 
यात्राभ्याम्‌ विद्यया | विद्याभ्याम्‌ | विद्याभिः सेवया सेवाभ्याम्‌ | सेवाभिः 
सेवायै 3 सेवाभ्यः 


विद्याय विद्याभ्यः 




















यात्रा 
यात्राम्‌ 
















यात्रायाः यात्राभ्याम्‌ | यात्राभ्यः 



























यात्रायाः यात्राणाम्‌ 
यात्रायाम्‌ | यात्रयोः यात्रासु 
हे यात्रे हे यात्राः | 
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* Make the charts of Kirti, trpti, drsti, vibhüti, Santi, sthiti, пай, пат, тоһіпі. 


kirti (feminine) — fame trpti (feminine) – satisfaction drsti (feminine) — vision 
तृप्ती दृष्टिः 
तृप्ती 

तृप्तिभ्याम्‌ 


य 
























तृप्तयः 
quit: 
तृप्तिभिः 
तृप्तिभ्यः 
तृप्तिभ्याम्‌ | तृप्तिभ्यः 









Santi (feminine) — peace sthiti (feminine) — situation 


शान्तिभ्याम्‌ | शान्तिभिः 


विभूतिभ्याम्‌ | विभूतिभिः 
वेभूतिभ्याम्‌ | विभूति शान्तिभ्याम्‌ | शान्तिभ्यः 


वेभूतिभ्याः ap feri: 


शान्त्याः शान्तिभ्यः 
शान्त्याः शान्तीनाम्‌ 
शान्त्याम्‌ शान्तिषु 

हे शान्ते | हे शान्ती हे शान्तयः 





пат (feminine) - woman 


नारी नार्यौ 
नारीम्‌ नार्यौ 
नार्या नारीभ्याम्‌ मोहिनीभ्याम्‌ | मोहिनीभिः 


नार्यै म्‌ | मोहिनीभ्यः 
नारीभ्यः 

नारीणाम्‌ 

नारीषु 

हे नार्यः हे मोहिनि |हे मोहिन्यौ | हे मोहिन्यः 

















* Make the charts of manusya, siddhi (feminine), siddha, bhümi (feminine), buddhi (feminine), prakrti (feminine), 
prabhava, sūtra (neuter), gana, prabhà (feminine), sürya, paurusa (neuter), gandha, prthivi (feminine), jivana 
(neuter), bija (neuter), buddhimat[u], tejasvin, bala (neuter), balavat[u], rsabha, Бћауа, daivi (feminine), тауа 
(feminine), jana, sukrtin, priya, gati (feminine), anta, уйзийеуа, $raddhà (feminine), атадћапа (neuter), deva, moksa, 
adhiyajfia, kala. 


manusya — man siddhi (feminine) — perfection siddha — perfected 





मनुष्याभ्याम्‌ | मनुष्यैः 
H [ष्याभ्याम्‌ याम्‌ प्र प्य 
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bhümi (feminine) — earth 









| प्रकृतयः 
प्रकृतीः 
प्रकृतिभिः 
प्रकृतिभ्यः 













gana — group 









गणौ गणाः 
गणौ गणान्‌ 
गणाभ्याम्‌ | गणैः 
गणेभ्यः 
गणात्‌ | गणाभ्याम्‌ | गणेभ्यः 
गणस्य | गणयोः गणानाम्‌ 
गणयोः गणेषु 
हे गण हे गण 


गणः 
गणम्‌ 
गणेन 
गणाय 











































पौरुषाणि 
पौरुषाणि 











प्रभायाः प्रभाभ्याम्‌ प्रभाभ्यः 


प्रभायाः | प्रभयोः प्रभाणाम्‌ 
प्रभायाम्‌ | प्रभयोः प्रभासु 
हे प्रभे हे प्रभाः 

















जीवनेभ्यः 
जीवनानाम्‌ 


गन्धाभ्याम्‌ 
गन्धस्य | गन्धयोः गन्धानाम्‌ 

गन्धयोः गन्धेषु 

हे गन्धौ हे गन्धाः 

























bija (neuter) - seed 


Bhagavad-gita Grammar 


buddhimat[u] - having intelligence 





बीजम्‌ => बीजे 
बीजम्‌ बीजे 
बीजेन 
बीजाय 
बीजात्‌ 











बीजाभ्याम्‌ 











बीजस्य | बीजयोः 
बीजे बीजयोः 
t हे बीज Е है बीजे 





bala (neuter) - strength 
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tejasvin — who is brilliant 





balavat[u] — having strength 








बलम्‌ बले बलानि 
वलम्‌ बले बलानि 
чач बलाभ्याम्‌ | बलैः 
बलाय बलाभ्याम्‌ | बलेभ्यः 
बलात्‌ बलाभ्याम्‌ | बलेभ्यः 
बलस्य बलयोः बलानाम्‌ 


बलयोः 
हे बले 


बले बलेषु 


हे बलानि 


bhdva — nature 









भावः भावौ भावाः ] 
भावम्‌ भावौ भावान्‌ 
भावेन भावाभ्याम्‌ | भावैः 


भावाभ्याम | भावेभ्यः 





ऋषभान्‌ 
ऋषभैः 





чаас: 
बलवताम्‌ 
बलवत्सु 

है बलवन्तः 





है ऋषभ |8 ऋषभौ 


हे बलवन्‌ |हे बलवन्तौ 


daivi (feminine) - год! 








E 





दैव्यः 
दैवीः 





माये 
मायाभ्याम्‌ 
मायाभ्याम्‌ 

















भावात्‌ भावाभ्याम्‌ | भावेभ्यः 
भावस्य | भावयोः भावानाम्‌ 
भावे भावयोः भावेषु 








हे भावौ हे भावाः 





Jana - people 








मायायाः 
मायायाः 
मायायाम्‌ | माययोः 
हे माये 





मायाभ्याम्‌ 





















ऋषभेभ्यः 
ऋषभेभ्यः 
ऋषभाणाम्‌ 


ऋषभेषु 
हे ऋषभाः 


maya (feminine) - illusion 







मायाभ्यः 
मायाभ्यः 
मायानाम्‌ 
मायासु 

हे मायाः 














ргіуа - dear 





































है जनौ हे जन 














जनः जनौ जनाः सुकृतिनः प्रियः 

जनम्‌ जनौ जनान्‌ सुकृतिनः प्रियम्‌ 

जनेन जनाभ्याम्‌ | जनैः सुकृतिभिः प्रियेण 

जनाय जनेभ्यः पुकृतिभ्यः प्रियाय 

जनात्‌ जनाभ्याम्‌ | जनेभ्यः सुकृतिभ्यः प्रियात्‌ 

जनस्य जनयोः जनानाम्‌ सुकृतिनाम्‌ प्रियस्य | प्रिययोः 
जने जनयोः जनेषु सुकृतिषु प्रिये 





हे सुकृतिनः L हे प्रिय 
















प्रियेभ्यः 
प्रियाणाम्‌ 
प्रियेषु 

हे प्रिय 
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gati (feminine) — goal 


श्रद्धाभ्याम्‌ 


श्रद्धाभ्याम्‌ 
श्रद्धयोः 
श्रद्धयोः 
हे श्रद्धे 


श्रद्धायाः 
श्रद्धायाः 
श्रद्धायाम्‌ 
हे श्रद्धे 


श्रद्धाभ्यः 
श्रद्धानाम्‌ 
श्रद्धासु 

हे श्रद्धाः 





moksa - liberation 


Sanskrit 


удзидеуа - Sri Krsna 
वासुदेवौ 


anta — end 












अन्ताभ्याम्‌ | अन्तैः 
अन्ताभ्याम्‌ | अन्तेभ्यः 
अन्ताभ्याम्‌ | этет: 
अन्तानाम्‌ 
अन्तेषु 
हे अन्ताः 


वासुदेवात्‌ 
वासुदेवस्य 
बासुदेवे 





агадћапа (neuter) - worship 
आराधनानि 
आराधनानि 

म्‌|आराधनैः 


आराधने 
आराधने 


आराधनम्‌ 
आराधनम्‌ 
आराधनेन 
आराधनाय 
आराधनात्‌ 
आराधनस्य 
आराधने 

हे आराधन 


| आराधनेभ्यः 
आराधनयोः |आराधनानाम्‌ 
आराधनयोः 


हे आराधने 





kala - time 








मोक्षेभ्यः 
मोक्षाणाम्‌ 
मोक्षेषु 

हे मोक्षाः 



















कालौ 
कालौ 
कालाभ्याम्‌ 


कालान्‌ 





कालाभ्याम्‌ | कालेभ्यः 
कालयोः कालानाम्‌ 
कालयोः कालेषु 











हे अधियज्ञौ | है अधियज्ञाः 


हे कालौ हे कालाः 








Bhagavad-gita Grammar 8l 


Exercise lI 
Declension IV 


० Make the charts of yad + jaya; tad + jaya; tad + kala; tad + bhāva; tad + anta; yad + ата; yad + kala; sarva + 


kāla. 









































































































yad + jaya tad + jaya 
| यः जयः यौ जयौ ये जयाः सः जयः तौ जयौ ते जयाः 
यम्‌ जयम्‌ यौ जयौ यान्‌ जयान्‌ तम्‌ जयम्‌ तौ जयौ तान्‌ जयान्‌ 
येन जयेन याभ्याम्‌ जयाभ्याम्‌ | यैः जयैः तेन जयेन ताभ्याम्‌ जयाभ्याम्‌ | तैः जयैः 
यस्मै जयाय येभ्यः जयेभ्यः तस्मै जयाय ताभ्याम्‌ तेभ्यः जयेभ्यः 
यस्मात्‌ जयात्‌ | याभ्याम्‌ जयाभ्याम्‌ | येभ्यः जयेभ्यः तस्मात्‌ जयात्‌ | ताभ्याम्‌ जयाभ्याम्‌ | तेभ्यः जयेभ्यः 
यस्य जयस्य ययोः जययोः येषाम्‌ जयानाम्‌ तस्य जयस्य तयोः जययोः तेषाम्‌ जयानाम्‌ 
यस्मिन्‌ जये ययोः а: येषु जयेषु तस्मिन्‌ जये तयोः जययोः तेषु जयेषु 
tad + bhava 
सः कालः ते कालाः सः भावः तौ भावौ ते भावाः 
तम्‌ कालम्‌ तान्‌ कालान्‌ तम्‌ भावम्‌ तौ भावौ तान्‌ भावान्‌ 
तेन कालेन तैः कालैः तेन भावेन | ताभ्याम्‌ भावाभ्याम्‌ | तैः भावैः 
तस्मै कालाय तेभ्यः कालेभ्यः तस्मै भावाय ताभ्याम्‌ भावाभ्याम्‌ | तेभ्यः भावेभ्यः 
तस्मात्‌ कालात्‌ |ताभ्याम्‌ कालाभ्याम्‌ | तेभ्यः कालेभ्यः तस्मात्‌ भावात्‌ | ताभ्याम्‌ भावाभ्याम्‌ | तेभ्यः भावेभ्यः 
तस्य कालस्य तयोः कालयोः तेषाम्‌ कालानाम्‌ तस्य भावस्य तयोः भावयोः तेषाम्‌ भावानाम्‌ 
तस्मिन्‌ काले तेषु कालेषु तस्मिन्‌ भावे तयोः भावयोः तेषु भावेषु 
सः अन्तः ते अन्ताः यः अन्तः ये अन्ताः 
तम्‌ अन्तम्‌ तान्‌ अन्तान्‌ यम्‌ अन्तम्‌ यान्‌ अन्तान्‌ 
तेन अन्तेन ताभ्याम्‌ अन्ताभ्याम्‌ | तैः अन्तैः येन अन्तेन याभ्याम्‌ अन्ताभ्याम्‌ | यैः अन्तैः 



















तस्मै अन्ताय तेभ्यः अन्तेभ्यः 

















यस्मै अन्ताय 




























yad + kala sarva + kala 
यः कालः यौ कालौ ये कालाः सर्वः कालः सर्वौ कालौ सर्वे कालाः 
यम्‌ कालम्‌ यौ कालौ यान्‌ कालान्‌ सर्वम्‌ कालम्‌ सर्वी कालौ सर्वान्‌ कालान्‌ 
येन कालेन याभ्याम्‌ कालाभ्याम्‌ | यैः कालैः सर्वेण कालेन सर्वाभ्याम्‌ सर्वैः कालैः 
यस्मै कालाय कालाभ्याम्‌ | येभ्यः कालेभ्यः सर्वस्मै कालाय |सर्वाभ्याम्‌ सर्वेभ्यः कालेभ्यः 
यस्मात्‌ कालात्‌ |याभ्याम्‌ कालाभ्याम्‌ | येभ्यः कालेभ्यः सर्वस्मात्‌ कालात्‌ | सर्वाभ्याम्‌ सर्वेभ्यः कालेभ्यः 
यस्य कालस्य ययोः कालयोः येषाम्‌ कालानाम्‌ सर्वस्य कालस्य |सर्वयोः कालयोः सर्वेषाम्‌ कालानाम्‌ 
यस्मिन्‌ काले ययोः कालयोः येषु कालेषु सर्वस्मिन्‌ काले |सर्वयोः कालयोः सर्वेषु कालेषु 

E 
























येभ्यः अन्तेभ्यः 


तस्मात्‌ अन्तात्‌ |ताभ्याम्‌ अन्ताभ्याम्‌ | तेभ्यः अन्तेभ्यः यस्मात्‌ अन्तात्‌ | याभ्याम्‌ अन्ताभ्याम्‌ | येभ्यः अन्तेभ्यः 
तस्य अन्तस्य तयोः अन्तयोः तेषाम्‌ अन्तानाम्‌ यस्य अन्तस्य ययोः अन्तयोः येषाम्‌ अन्तानाम्‌ 
तस्मिन्‌ अन्ते तयोः अन्तयोः तेषु अन्तेषु यस्मिन्‌ अन्ते ययोः अन्तयोः येषु अन्तेषु 
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• Make the charts of tad + jaya; etad + jaya; tad + ратћа; etad + рапћа; tad + prána; etad + prána; sarva + pada 
(neuter); yad + pada (neuter); tad + dvàra (neuter); etad + dvara (neuter); sarvà + gati (feminine); tad + gati 
(feminine); sarva + yogin; tad + yogin; sarvà + siddhi (feminine); tad + siddhi (feminine); sarva + loka; tad + 
loka; yad + jana; tad + jana; tad + agama; etad + agama; sarva + bhava; tad + bhava; yad + gati (feminine); tad 
+ gati (feminine); tad + bhakti (feminine); etad + bhakti (feminine); sarvd + āvrtti (feminine); tad + avrtti 
(feminine); yad + agni; tad + agni; tad + dhüma; etad + dhüma; tad + yogin, etad + yogin, sarva + veda; tad + 
veda. 

Tad and etad are related like ‘that’ (distant) and ‘this’ (near). The declension is exactly the same; only स: becomes 


एषः. 


tad + jaya etad + jaya 


तौ जयौ ते जयाः एषः जयः एते जयाः 
तौ जयौ तान्‌ जयान्‌ एतम्‌ जयम्‌ एतान्‌ जयान्‌ 
ताभ्याम्‌ जयाभ्याम्‌ | तैः जयैः एतेन जयेन 3 ча: जयैः 

याम्‌ जयाभ्याम्‌ | तेभ्यः जयेभ्यः एतस्मै जयाय एतेभ्यः जयेभ्यः 


तस्मात्‌ जयात्‌ | ताभ्याम्‌ जयाभ्याम्‌ | तेभ्यः जयेभ्यः एतस्मात्‌ जयात्‌ 3 एतेभ्य: जयेभ्यः 
तस्य जयस्य तयोः जययोः तेषाम्‌ जयानाम्‌ एतस्य जयस्य | एतयोः जययोः एतेषाम्‌ जयानाम्‌ 
तस्मिन्‌ जये तयोः जययोः तेषु जयेषु एतस्मिन्‌ जये एतयोः जययोः एतेषु जयेषु 





tad + partha . etad + partha 
तौ पार्थौ ते पार्थाः 
तौ पार्थौ तान्‌ पार्थान्‌ 
ताभ्याम्‌ पार्थाभ्याम्‌ | तैः पार्थः 

भ्याम्‌ पार्थाभ्याम्‌ | तेभ्यः पार्थेभ्यः 


एषः पार्थः एतौ पार्थौ एते पार्थाः 

एतम्‌ पार्थम्‌ एतौ पार्थौ एतान्‌ पार्थान्‌ 
एतेन पार्थन एताभ्याम्‌ पार्थाभ्याम्‌| एतैः पार्थैः 
एतस्मै पार्थाय याम्‌ पार्थाभ्याम्‌| एतेभ्यः पार्थेभ्यः 
एतस्मात्‌ पार्थात्‌ | एताभ्याम्‌ पार्थाभ्याम्‌| एतेभ्यः पार्थभ्यः 
एतस्य पार्थस्य एतयोः पार्थयोः एतेषाम्‌ पार्थानाम्‌ 
एतस्मिन्‌ पार्थे एतयोः पार्थयोः एतेषु पार्थेषु 


तस्मात्‌ पार्थात्‌ | ताभ्याम्‌ पार्थाभ्याम्‌ | तेभ्यः पार्थेभ्यः 
तस्य पार्थस्य तयोः पार्थयोः तेषाम्‌ पार्थानाम्‌ 
तस्मिन्‌ पार्थे तयोः पार्थयोः तेषु पार्थेषु 








tad + ргапа etad + ргапа 
तौ प्राणौ 









सः प्राणः ते प्राणाः एषः प्राणः एते प्राणाः 










































तम्‌ प्राणम्‌ तौ प्राणौ तान्‌ प्राणान्‌ एतम्‌ प्राणम्‌ एतान्‌ प्राणान्‌ 
तेन प्राणेन ताभ्याम्‌ प्राणाभ्याम्‌ | तैः प्राणैः एतेन प्राणेन प्राणाः एतैः प्राणैः 

तस्मै प्राणाय भ्याम्‌ प्राणाभ्याम्‌ | तेभ्यः प्राणेभ्यः एतस्मै प्राणाय म) एतेभ्यः प्राणेभ्यः 
तस्मात्‌ प्राणात्‌ | ताभ्याम्‌ प्राणाभ्याम्‌ | तेभ्यः प्राणेभ्यः एतस्मात्‌ प्राणात्‌ | एताभ्याम्‌ प्राणाः एतेभ्यः प्राणेभ्यः 
तस्य प्राणस्य तयोः प्राणयोः तेषाम्‌ प्राणानाम्‌ एतस्य प्राणस्य |एतयोः प्राणयोः एतेषाम्‌ प्राणानाम्‌ 
तस्मिन्‌ प्राणे तयोः प्राणयोः तेषु प्राणेषु एतस्मिन्‌ प्राणो |एतयोः प्राणयोः एतेषु प्राणेषु 





Bhagavad-gità Grammar 


sarva + pada (neuter) 








सर्वम्‌ पदम्‌ 
सर्वम्‌ पदम्‌ 
सर्वेण पदेन 
सर्वस्मै पदाय 
सर्वस्मात्‌ पदात्‌ 
सर्वस्य पदस्य 
सर्वस्मिन्‌ पदे 


5 





















सर्वे पदे सर्वाणि पदानि 
सर्वे पदे सर्वाणि पदानि 
सर्वाभ्याम्‌ पदाभ्याम्‌ | सर्वैः पदैः 

सर्वाभ्याम्‌ पदाभ्याम्‌ | सर्वेभ्यः पदेभ्यः 





सर्वेभ्यः पदेभ्यः 
सर्वेषाम्‌ पदानाम्‌ 
सर्वेषु पदेषु 





सर्वाभ्याम्‌ पदाभ्याम्‌ 
सर्वयोः पदयोः 
सर्वयोः पदयोः 


यस्मात्‌ पदात्‌ 
यस्य पदस्य 
यस्मिन्‌ पदे 









तद्‌ द्वारम्‌ 


tad + dvàra (neuter) 


ते द्वारे तानि द्वाराणि एतद्‌ द्वारम्‌ 
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yad + pada (neuter) 
ये पदे 

ये पदे 

याभ्याम्‌ पदाभ्याम्‌ 
याभ्याम्‌ 





यानि पदानि 
यानि पदानि 
चैः पदैः 

येभ्यः पदेभ्यः 
येभ्यः पदेभ्यः 
येषाम्‌ पदानाम्‌ 
येषु पदेषु 


याभ्याम्‌ पदाभ्याम्‌ 
ययोः पदयोः 
ययोः पदयोः 





etad + дуага (neuter) 
एते द्वारे 














एतानि द्वाराणि 












तद्‌ द्वारम्‌ ते द्वारे तानि द्वाराणि एतद्‌ द्वारम्‌ एते द्वारे एतानि द्वाराणि 
तेन द्वारेण ताभ्याम्‌ द्वाराभ्याम्‌ | तैः द्वारैः एतेन द्वारेण एताभ्याम्‌ द्वाराभ्याम्‌ | एतैः द्वारैः 

तस्मै द्वाराय याम्‌ द्वाराभ्याम्‌ तेभ्यः द्वारेभ्यः एतस्मै द्वाराय | एताभ्याम्‌ द्वाराभ्याम्‌ | एतेभ्यः mne 
तस्मात्‌ द्वारात्‌ | ताभ्याम्‌ द्वाराभ्याम्‌ | तेभ्यः द्वारेभ्यः एतस्मात्‌ द्वारात्‌ | एताभ्याम्‌ द्वाराभ्याम्‌ | एतेभ्यः द्वारेभ्यः 
तस्य द्वारस्य तयोः द्वारयोः तेषाम्‌ द्वाराणाम्‌ एतस्य द्वारस्य एतयोः द्वारयोः एतेषाम्‌ द्वाराणाम्‌ 


तस्मिन्‌ zm 








तयोः द्वारयोः एतस्मिन्‌ द्वारे 


तेषु द्वारेषु 



















एतयोः द्वारयोः एतेषु द्वारेषु 

















sarva + yogin 


tad + yogin 




























































सर्वः योगी सर्वी योगिनौ सर्वाः योगिनः सः योगी तौ योगिनौ ते योगिनः 
सर्वम्‌ योगिनम्‌ | सर्वौ योगिनौ सर्वान्‌ योगिनः तम्‌ योगिनम्‌ तौ योगिनौ तान्‌ योगिनः 
सर्वेण योगिना सर्वाभ्याम्‌ योगिभ्याम्‌ | सर्वैः योगिभिः तेन योगिना ताभ्याम्‌ योगिभ्याम्‌ | तैः योगिभिः 
सर्वस्मै योगिने सर्वाभ्याम्‌ योगिभ्याम्‌ | सर्वेभ्यः योगिभ्यः तस्मै योगिने भ्याम्‌ योगिभ्याम्‌ | तेभ्यः योगिभ्यः 
सर्वस्मात्‌ योगिनः | सर्वाभ्याम्‌ योगिभ्याम्‌ | सर्वेभ्यः योगिभ्यः तस्मात्‌ योगिनः | ताभ्याम्‌ योगिभ्याम्‌ | तेभ्यः योगिभ्यः 
सर्वस्य योगिनः | सर्वयोः योगिनोः सर्वेषाम्‌ योगिनाम्‌ तस्य योगिनः तयोः योगिनोः तेषाम्‌ योगिनाम्‌ 
सर्वस्मिन्‌ योगिनि | सर्वयोः योगिनोः सर्वेषु योगिषु तस्मिन्‌ योगिनि | तयोः योगिनोः तेषु योगिषु 














sarvd + siddhi (feminine) 


tad + siddhi (feminine) 






















सर्वस्याम्‌ सिद्धयाम्‌ 











सर्वा सिद्धिः सर्वे सिद्धी सर्वाः सिद्धयः सा सिद्धिः 

सर्वाम्‌ सिद्धिम्‌ सर्वे सिद्धी सर्वाः सिद्धीः ताम्‌ सिद्धिम्‌ 

सर्वया सिद्धा सर्वाभ्याम्‌ सिद्धिभ्याम्‌ | सर्वाभिः सिद्धिभिः तया सिद्धा 
= सिद्धै सर्वाभ्याम्‌ सिद्धि सर्वाभ्यः सिद्धिभ्यः तस्यै सिद्धै 

: सिद्धाः | सर्वाभ्याम्‌ सिद्धिभ्याम्‌ | सर्वाभ्यः सिद्धिभ्यः तस्याः सिद्धयाः 

सर्वस्याः सिद्धाः | सर्वयोः सिद्धयोः सर्वासाम्‌ सिद्धीनाम्‌ तस्याः सिद्धाः 
















सर्वयोः सिद्धयोः सर्वासु सिद्धिषु 











तस्याम्‌ सिद्धयाम्‌ | तयोः सिद्धयोः 





ते सिद्धी ताः सिद्धयः 
ते सिद्धी ताः सिद्धीः 
ताभ्याम्‌ सिद्धिभ्याम्‌ | ताभिः सिद्धिभिः 
म्याम्‌ सिद्धिभ्याम्‌ | ताभ्यः सिद्धिभ्यः 
ताभ्याम्‌ सिद्धिभ्याम्‌ | ताभ्यः सिद्धिभ्यः 
तयोः सिद्धयौः तासाम्‌ सिद्धीनाम्‌ 
तासु सिद्धिषु 
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sarva + loka 


tad + loka 
तौ लोकौ 











ते लोकाः 












सर्वः लोकः सर्वौ लोकौ सर्वाः लोकाः सः लोकः 
सर्वम्‌ लोकम्‌ सर्वौ लोकौ सर्वान्‌ लोकान्‌ तम्‌ लाकम्‌ तौ लोकौ तान्‌ लोकान्‌ 
सर्वेण लोकेन सर्वैः लोकैः तेन लोकेन तैः लोकैः 





सर्वाभ्याम्‌ लोकाभ्याम्‌ 
सर्वाभ्याम्‌ लोव H 
सर्वाभ्याम्‌ लोकाभ्याम्‌ 
सर्वयोः लोकयोः 
सर्वयोः लोकयोः 


ताभ्याम्‌ लोकाभ्याम्‌ 
तस्मै लोकाय याम्‌ लोकाभ्याम 
तस्मात्‌ लोकात्‌ | ताभ्याम्‌ लोकाभ्याम्‌ 
तस्य लोकस्य तयोः लोकयोः 
तस्मिन्‌ लोके तयोः लोकयोः 







तेभ्यः लोकेभ्यः 
तेभ्यः लोकेभ्यः 
तेषाम्‌ लोकानाम्‌ 
तेषु लोकेषु 


सर्वेभ्यः लोकेभ्यः 
सर्वेभ्यः लोकेभ्यः 
सर्वेषाम्‌ लोकानाम्‌ 
सर्वेषु लोकेषु 


सर्वस्मै लोकाय 
सर्वस्मात्‌ लोकात्‌ 
सर्वस्य लोकस्य 
सर्वस्मिन्‌ लोके 













यस्मात्‌ जनात्‌ 
यस्य जनस्य 
यस्मिन जने 


सर्वः भावः 
सर्वम्‌ भावम्‌ 
सर्वेण भावेन 
सर्वस्मै भावाय 
सर्वस्मात्‌ भावात्‌ 
सर्वस्य भावस्य 
सर्वस्मिन्‌ भावे 


यः अग्निः 
यम्‌ अग्निम्‌ 
येन अग्निना 
यस्मै अग्नये 
यस्मात्‌ अग्नेः 
यस्य अग्नेः 
यस्मिन्‌ अग्नौ 





yad + jana 
यौ जनौ 
यौ जनौ 
याभ्याम्‌ जनाभ्याम्‌ 


याभ्याम्‌ जनाभ्याम्‌ 
ययोः जनयोः 
ययौः जनयोः 





sarva + bhdva 
सर्वौ भावौ 
सर्वौ भावौ, 
सर्वाभ्याम्‌ भावाभ्याम्‌ 


सर्वाभ्याम्‌ भावाभ्याम्‌ 
सर्वयोः भावयोः 
सर्वयोः भावयोः 


yad + agni 
यौ अग्नी 
यौ अग्नी 
याभ्याम्‌ अग्निभ्याम्‌ 


याभ्याम्‌ अग्निभ्याम्‌ 
ययोः अग्न्योः 
ययोः अग्न्योः 





ये जनाः 

यान्‌ जनान्‌ 

यैः जैः 

येभ्यः जनेभ्यः 
येभ्यः जनेभ्यः 
येषाम्‌ जनानाम्‌ 
येषु जनेषु 





सर्वाः भावाः 
सर्वान्‌ भावान्‌ 
सर्वैः भावैः 
सर्वेभ्यः भावेभ्यः 
सर्वेभ्यः भावेभ्यः 
सर्वेषाम्‌ भावानाम्‌ 
सर्वेषु भावेषु 





ये अग्नयः 

यान्‌ अग्नीन्‌ 

यैः अग्निभिः 
येभ्यः अग्निभ्यः 
येभ्यः अग्निभ्यः 
येषाम्‌ अग्नीनाम्‌ 
येषु अग्निषु 








सः जनः 
तम्‌ जनम्‌ 


तस्मात्‌ जनात्‌ 
तस्य जनस्य 
तस्मिन्‌ जने 














सः भावः 
तम्‌ भावम्‌ 
तेन भावेन 
तस्मै भावाय 
तस्मात्‌ भावात्‌ 
तस्य भावस्य 
तस्मिन्‌ भावे 





















सः अग्निः 

तम्‌ अग्निम्‌ 
तेन अग्निना 
तस्मै अग्नये 


तस्मात्‌ अग्नेः 
तस्य अग्नेः 
तस्मिन्‌ अग्नौ 






tad + jana 
तौ जनौ 
तौ जनौ 
ताभ्याम्‌ जनाभ्याम्‌ 





ताभ्याम्‌ जनाभ्याम्‌ 
तयोः जनयोः 
तयोः जनयोः 





tad + bhàva 


तौ भावौ 
तौ भावौ 
ताभ्याम्‌ भावाभ्याम्‌ 





ताभ्याम्‌ भावाभ्याम्‌ 
तयोः भावयोः 
तयोः भावयोः 





tad + agni 


तौ अग्नी 
तौ अग्नी 
ताभ्याम्‌ अग्निभ्याम्‌ 


ताभ्याम्‌ अग्निभ्याम्‌ 
तयोः अग्न्योः 
तयोः अग्न्योः 


























ते जनाः 
तान्‌ जनान्‌ 
तैः जनैः 
तेभ्यः जनेभ्यः 
तेभ्यः जनेभ्यः 
लेषाम्‌ जनानाम्‌ 
ач जनेषु 





ते भावाः 

तान्‌ भावान्‌ 
तैः भावैः 
तेभ्यः भावेभ्यः 
तेभ्यः भावेभ्यः 
तेषाम्‌ भावानाम्‌ 
तेषु भावेषु 

















ते अग्नयः 

तान्‌ अग्नीन्‌ 

तैः अग्निभिः 
तेभ्यः अग्निभ्यः 
तेभ्यः अग्निभ्यः 
तेषाम्‌ अग्नीनाम्‌ 
लेषु अग्निषु 
























तस्मात्‌ धूमात्‌ 
तस्य धूमस्य 
तस्मिन्‌ धूमे 






सः योगी 
तम्‌ योगिनम्‌ 
तेन योगिना 
तस्मै योगिने 





तस्मात्‌ योगिनः 
तस्य योगिनः 
तस्मिन्‌ योगिनि 


tad + dhüma 
तौ धूमौ 
तौ धूमौ 
ताभ्याम्‌ धूमाभ्याम्‌ 
ताभ्याम्‌ धूमाभ्याम्‌ 
तयोः धूमयोः 
तयोः धूमयोः 





tad + yogin 


तौ योगिनौ 

तौ योगिनौ 
ताभ्याम्‌ योगिभ्याम्‌ 
ताभ्याम्‌ योगिभ्याम्‌ 
तयोः योगिनोः 
तयोः योगिनोः 
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ते धूमाः 
तान्‌ धूमान्‌ 
तैः धूमैः 

तेभ्यः धूमेभ्यः 
तेभ्यः धूमेभ्यः 
तेषाम्‌ धूमानाम्‌ 
तेषु धूमेषु 


ते योगिनः 

तान्‌ योगिनः 

तैः योगिभिः 
तेभ्यः योगिभ्यः 
तेभ्यः योगिभ्यः 
तेषाम्‌ योगिनाम्‌ 
तेषु योगिषु 





















एषः धूमः 
एलम्‌ धूमम्‌ 
एतेन धूमेन 
एतस्मै धूम 
एतस्मात्‌ धूमात्‌ 
एतस्य धूमस्य 








एतम्‌ योगिनम्‌ 
एतेन योगिना 
एतस्मै योगिने 
एतस्मात्‌ योगिनः 
एतस्य योगिनः 















एतस्मिन्‌ योगिनि 


etad + dhiima 











एताभ्याम्‌ धूमाभ्याम्‌ 
एताभ्याम्‌ धूमाभ्याम्‌ 
एतयोः धूमयोः 
एतयोः धूमयोः 


etad + yogin 


एतौ योगिनौ 
एतौ योगिनौ 









एतयोः योगिनोः 
एतयोः योगिनोः 














एताभ्याम्‌ योगिभ्याम्‌ 






एताभ्याम्‌ योगिभ्याम्‌ 
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एते धूमाः 
एतान्‌ धूमान्‌ 
एतैः धूमैः 
एतेभ्यः 
एतेभ्यः धूमेभ्यः 

एतेषाम्‌ धूमानाम्‌ 
एतेषु धूमेषु 













एते योगिनः 
एतान्‌ योगिनः 

एतैः योगिभिः 

एतेभ्यः योगिभ्यः 
एतेभ्यः योगिभ्यः 
एतेषाम्‌ योगिनाम्‌ 
एतेषु योगिषु 
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Sanskrit 


Exercise I2 
Declension V 


• Make the charts of kim + bhakta, kim + deva; kim + guna; kim + jana; kim + Ката; kim + nara; kim + ratha; 


kim + уајпа. 


कस्मात्‌ भक्तात्‌ 
कस्य भक्तस्य 
कस्मिन्‌ भक्ते 


kim + bhakta 


कौ भक्तौ 
कौ भक्तौ 


काभ्याम्‌ भक्ताभ्याम्‌ 
काभ्याम्‌ भक्ताभ्याम 


काभ्याम्‌ भक्ताभ्याम्‌ 
कयोः भक्तयोः 
कयोः भक्तयोः 


kim + guna 


के भक्ताः 

कान्‌ भक्तान्‌ 

कैः भक्तैः 

केभ्यः भक्तेभ्यः 
केभ्यः भक्तेभ्यः 
केषाम्‌ भक्तानाम्‌ 
केषु भक्तेषु 
















कः देवः 

कम्‌ देवम्‌ 
केन देवेन 
कस्मै देवाय 


कस्मात्‌ देवात्‌ 


कस्य देवस्य 
कस्मिन्‌ देवे 


kim + deva 









कौ देवौ 
को देवी 


काभ्याम्‌ देवाभ्याम्‌ 


काभ्याम देवाभ्याम 


कयोः देवयोः 
कयोः देवयोः 


kim + jana 






काभ्याम्‌ देवाभ्याम्‌ 

















के देवाः 
कान्‌ देवान्‌ 
कैः देवैः 
केभ्यः देवेभ्यः 
केभ्यः देवेभ्यः 
केषाम्‌ देवानाम्‌ 
केषु देवेषु 















कः गुणः 

कम्‌ गुणम्‌ 
केन गुणेन 
कस्मै 

कस्मात्‌ गुणात्‌ 
कस्य गुणस्य 
कस्मिन्‌ गुणे 


कः कामः 
कम्‌ कामम्‌ 
केन कामेन 
कस्मै कामाय 
कस्मात्‌ कामात्‌ 
कस्य कामस्य 
कस्मिन्‌ कामे 


कौ गुणौ 

कौ गुणौ 

काभ्याम्‌ गुणाभ्याम्‌ 
काभ्याम्‌ गुणाभ्याम्‌ 
कयोः गुणयोः 
कयोः गुणयोः 


kim + kama 
कौ कामौ 
कौ कामौ 
काभ्याम्‌ कामाभ्याम्‌ 


काभ्याम्‌ कामाभ्याम्‌ 
कयोः कामयोः 
कयोः कामयोः 


के गुणाः 
कान्‌ गुणान्‌ 
कैः गुणैः 


केषाम्‌ गुणानाम्‌ 
केषु गुणेषु 


के कामाः 
कान्‌ कामान्‌ 
कैः कामैः 
केभ्यः कामेभ्यः 


केभ्यः कामेभ्यः 
केषाम्‌ कामानाम्‌ 
केषु कामेषु 











kim + ratha 









कस्मात्‌ जनात्‌ 
कस्य जनस्य 
कस्मिन्‌ जने 






कस्मात्‌ नरात्‌ 







कौ जनौ 
कौ जनौ 


काभ्याम्‌ जनाभ्याम्‌ 


काभ्याम्‌ जनाभ्याम्‌ 


कयोः जनयोः 
कयोः जनयोः 





kim + nara 


कौ नरौ 
कौ नरौ 
काभ्याम्‌ नराभ्याम्‌ 





काभ्याम्‌ नराभ्याम्‌ 





के जनाः 

कान्‌ जनान्‌ 

कैः जनैः 

केभ्यः जनेभ्यः 
केभ्यः जनेभ्यः 
केषाम्‌ जनानाम्‌ 
केषु जनेषु 










के नराः 
कान्‌ नरान्‌ 
कैः नरैः 
केभ्यः नरेभ्यः 
केभ्यः नरेभ्यः 
केषाम्‌ नराणाम्‌ 
केषु नरेषु 



















कः रथः 
कम्‌ रथम्‌ 

केन रथेन 
कस्मै रथाय 
कस्मात्‌ रथात्‌ 
कस्य रथस्य 
कस्मिन्‌ रथे 


| 















कौ रथौ 
कौ रथौ 
काभ्याम्‌ रथाभ्याम्‌ 


काभ्याम्‌ रथाभ्याम्‌ 
कयोः रथयोः 
कयोः रथयोः 


के रथाः 
कान्‌ रथान्‌ 
कैः रथैः 
केभ्यः रथेभ्यः 





केभ्यः रथेभ्यः 
केषाम्‌ रथानाम्‌ 
केषु रथेषु 


कस्य नरस्य कयोः नरयोः 
कस्मिन्‌ नरे कयोः नरयोः 

kim + yajña 
कः यज्ञः कौ यज्ञौ 
कम्‌ यज्ञम्‌ कौ यज्ञौ 
केन यज्ञेन काभ्याम्‌ यज्ञाभ्याम्‌ 
कस्मै यज्ञाय 
कस्मात्‌ यज्ञात्‌ | काभ्याम्‌ यज्ञाभ्याम्‌ 
कस्य यज्ञस्य कयोः यज्ञयोः 
कस्मिन्‌ यज्ञे कयोः यज्ञयौः 


के यज्ञाः 

कान्‌ यज्ञान्‌ 

कैः यज्ञैः 

केभ्यः यज्ञेभ्यः 
केभ्यः यज्ञेभ्यः 
केषाम्‌ यज्ञानाम्‌ 
केषु यज्ञेषु 
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* Make the charts of Мпатјај, Nvad[a], Npath[a], Nraks[a], Nlikh[a], N[du]pac[as], Nsrj[a], Nhas[e], Nsprs[a]. 


Nnam[a] — to bow; sound 










नमति 
नमसि 
नमामि 


नमन्ति 
नमथ 


नमतः 
नमथः 


नमावः नमामः 





Nraks[a] — to protect 





Nvad[a] – to speak 










वदति 
वदसि 
वदामि 


वदन्ति 
वदथ 


वदतः 


वदथः 





чата: वदामः 


Npath[a] — to speak, read, study 





पठति पठतः पठन्ति 
पठसि पठथः पठथ 
पठामि पठावः पठामः 








Nlikh[a] — to draw, scratch (write) 





रक्षति रक्षतः रक्षन्ति 
रक्षसि रक्षथः रक्षथ 
रक्षामि रक्षावः रक्षामः 





вуда] — to let loose, create 









सृजति सृजतः gafa 


सृजसि सृजथः सृजथ 


सृजामि unm: सृजामः 








लिखति 
लिखसि लिखथः 


लिखन्ति 


लिखथ 


लिखतः 


लिखामि लिखावः लिखामः 


Nhas[e] — to laugh 
हसन्ति 


हसथ 


हसति 
"हससि 


हसतः 


हसथः 


हसामि 


हसावः हसामः 





N[dujpac[as] – to cook, digest 











पचति पचन्ति 
पचसि पचथ 


पचामि 


पचतः 
पचथः 


पचावः पचामः 


Nsprs[a] —to touch 
स्पृशन्ति 
स्पृशथ 
स्पृशामः 


स्पृशति स्पृशतः 


स्पृशसि स्पृशथः 


स्पृशामि स्पृशावः 


® Make the charts of vars[ir] (pasya), Уват] (ғассһа), Мата (tistha), Мра (ріра), Nis[u] (iccha), Мрћа (Бћауа), 
Үле (nrtya), Ncur[a] (coraya), Jeitfi] (cintaya), Nkatha (kathaya), Nsmr (smara), Nhr[R] (hara). 


Маге] — to see 


Ngam[l] —to go 


Мата – to stand 




















पिबामि पिबावः पिबामः 


Үлгі — to dance, act 








पश्यति पश्यतः पश्यन्ति गच्छति गच्छतः गच्छन्ति तिष्ठति तिष्ठतः तिष्टन्ति 
पश्यसि पश्यथः पश्यथ गच्छसि गच्छथः गच्छथ तिष्टसि तिष्ठथः तिष्ठथ 
पश्यामि पश्यावः पश्यामः गच्छामि गच्छावः गच्छामः तिष्ठामि तिष्ठावः तिष्ठामः 
Мра – to drink Nbhü — to be, exist, become Nis[uj — to wish, desire 
पिबति पिबतः पिबन्ति भवतः भवन्ति इच्छति इच्छतः इच्छन्ति 
पिबसि पिबथः पिबथ भवथः भवथ इच्छसि इच्छथः इच्छथ 


भवावः भवामः 


Ncur[a] — to steal 









इच्छामि 





इच्छावः इच्छामः 


Меси] — to think, remember 































नृत्यति नृत्यतः नृत्यन्ति चोरयति चोरयतः चोरयन्ति चिन्तयति चिन्तयतः चिन्तयन्ति 
नृत्यसि नृत्यथः नृत्यथ चोरयसि चोरयथः चोरयथ चिन्तयसि चिन्तयथः चिन्तयथ 
नृत्यामि नृत्यावः नृत्यामः चोरयामि चोरयावः चोरयामः चिन्तयामि चिन्तयावः चिन्तयामः 
Nkatha — to tell Jsmr — to think, remember पि — to carry, remove 
कथयति कथयतः कथयन्ति स्मरति स्मरतः स्मरन्ति हरति हरतः हरन्ति 
कथयसि कथयथः कथयथ स्मरसि स्मरथः स्मरथ हरसि हरथः हरथ 
कथयामि कथयावः कथयामः स्मरामि स्मरावः स्मरामः हरामि हरावः हरामः 
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Exercise I4 
Sanskrit Texts 


Conversation 
संवाद conversation 
शिष्टाचार proper / good behavior 
नमस्ते | नमस्कारः | नमो नमः | Hello! स्वागतम्‌ | Welcome! 
सुप्रभातम्‌ । Good morning. शुभरात्रिः | Good night. 
भो | महोदयः Sir! श्रीमन्‌ | Mr., Sir! sfr) | Mrs., Madam! 
कृपया ‘by your mercy’, please धन्यवादः | Thank you. 
श्रीमन्‌ कृपया कः "HW: | Sir! Please, what is the time (samaya)? 


you алу your (84) 






masc. | भवान्‌ भवतः 
fem. | भवती भवत्याः 


भवान्‌ कः | (masc) Who are you? अहम्‌ विद्यार्थी | Тата [male] student. 

भवती का | (fem) Who are you? अहम्‌ विद्यार्थिनी | lama [female] student. 
. . शिक्षकः [male] teacher शिक्षिका [female] teacher चिकित्सकः doctor वैद्यः ayurvedic doctor तन्त्रज्ञः 
engineer न्यायवादी lawyer अध्यक्षः director 98: चोरः old thief कुशः भृत्यः skinny servant स्थूलः 
गृहस्थः fat householder वामनी कुमारी short girl उन्नतः कुमारः tall boy अमेरिका-देशीयः यात्रिकः- 
American traveler बहुसुन्दरः भारतीयः राजकुमारः very beautiful Indian prince (rāja-kumāra — the king's son) 

Perplexed at seeing the whole universe, past and future, situated in one place, Arjuna asked Krsna that very question: 
आख्याहि मे, भवान्‌ कः Please tell me, who are You. (35) लोक-क्षयकृत्‌ कालः अस्मि (The Supreme Lord 
replied:) I am time (kala), the destroyer of the worlds. (.32) 

भवतः नाम किम्‌ | (masc) What is your пате? मम नाम गोपालः | Му name is Gopala. 

भवत्याः नाम किम्‌ | (em) What is your name? मम नाम गङ्गा | My name is Сайра. 


masc. 
fem. 


neut. 





सः कः | Whoishe? सः गौराङ्गः वा | Ishe Gauranga? (here va is used as a question mark) आम्‌, सः गौराङ्ग: | 
Yes, he is Gaurañga. भवान्‌ गौराङ्ग: वा | Are you башайра? न, अहम्‌ गौराङ्ग-दासः | No, I am башайра- 
dàsa. 

सा मालती | She is Malat. भवती मालती वा | Are you Malai? आम्‌, अहम्‌ मालती | Yes, I am Маай. 

तद्‌ किम्‌ | What is that? तद्‌ पत्रम्‌ | That is a leaf (or letter). ...पुष्पम्‌ flower फलम्‌ fruit तोयम्‌ water 
पुस्तकम्‌ book रेल-यानम्‌ a train (the English word ‘rail’ is taken as a if it were a proper noun ‘rel’; yana 
means vehicle) 





таѕс.| सः he तस्य his कस्य whose 
fem. | सा she तस्याः her कस्याः whose 


neut. | तद्‌ it तस्य its कस्य whose 





तस्य नाम किम्‌ | What is his (tasya) name? तस्य नाम गौर-कृष्णः | His name is Gaura-Krsna. 
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दशरथस्य पुत्रस्य नाम किम्‌ | What is the name of Daśaratha’s son? दशरथस्य पुत्रस्य नाम राम | The name 
of Dagaratha’s son is Rama. 
तस्याः नाम किम्‌ | Whatishername? तस्याः नाम मालती | Her name is Malati. 
तस्याः नद्याः नाम किम्‌ | What is the name of that river (лай). तस्याः नद्याः नाम यमुना | The name of that 
river is Yamuna. 
तस्य नाम किम्‌ | What is Ив name? तस्य नाम कलम | Its name is ‘kalama’ (pen). 
तस्य पुस्तकस्य नाम किम्‌ | What is the name of that book? तस्य पुस्तकस्य नाम भगवद्गीता | The name of 
that book is Bhagavad-gità. 
कस्य नाम महातपाः | Whose name is Маћагараћ7 मुनेः नाम महातपाः | Тһе muni's name is Mahàtapah. कस्याः 
नाम सावित्री | Whose name is Savitri? तस्याः नाम सावित्री | Her name is Sàvitri. 






he | करोति he does 
you| करोषि you do 
I | करोमि Ido 


सः किम्‌ करोति | What is he doing? सः पठति | He reads. He is reading. 
The present tense may indicate either of these meanings — he reads, he is reading. 
आनयति he/she/it brings उत्तिष्ठति standsup उपविशति sits down कथयति speaks खादति eats खेलति 
plays गच्छति goes निद्राति sleeps पिबति drinks पृच्छति asks भवति із, exists, becomes मिलति meets 
हसति laughs 

सा किम्‌ करोति | What is she doing? सा पठति | She is reading. 
Тһе verb forms аге the same for male and female. 

त्वम्‌ किम्‌ करोषि | What are you doing? (informal) 

भवान्‌ (masc) किम्‌ करोति | What are you doing? (formal) भवती (८०) किम्‌ करोति | What are you doing? 
Karoti actually means ‘does’ — but it is also used in combination with bhavan / bhavati (honorific). 

अहम्‌ पठामि | І ат reading. 
कार्य करोमि, उद्योगम्‌ करोमि I work प्रयत्नम्‌ करोमि I try आनयामि bring उत्तिष्ठामि stand up 
उपविशामि sit down कथयामि speak खादामि eat खेलामि play गच्छामि go निद्रामि sleep पिबामि 
drink पृच्छामि ask भवामि am,exist become मिलामि meet हसामि laugh 

ईश्वरः कुत्र अस्ति | Where is the Lord? ...इह / अत्र here तत्र there अन्यत्र elsewhere सर्वत्र everywhere 
ईश्वरः सर्वत्र अस्ति The Lord is everywhere. 

भवान्‌ कुत्र कार्य करोति | Where до you work? अहम्‌ कार्यालये कार्यं करोमि | D work in an office.  ...यन्त्राकारे 
in a factory वित्तकोषे іп а ७०१ भवतः पिता कुत्र कार्य करोति | Where does your father work? मम पिता 
चिकित्सालये कार्य करोति | My father works in a hospital. भवतः गृहम्‌ कुत्र अस्ति | Where is your house? 
मम गृहम्‌ भारते अस्ति | My house is іп Bharata. भवतः गृहम्‌ भारते कुत्र अस्ति | Where in Bharata is your 
house? मम गृहम्‌ भारते मथुरायाम्‌ अस्ति | My house in Bharata is in Mathura. भवतः भ्राता कुत्र पठति | 
Where does your brother study? मम भ्राता अन्यत्र पठति | My brother studies in another place. भवान्‌ कुत्र 
गच्छति | Where аге you going? अहम्‌ गृहम्‌ गच्छामि | I going home. 

भवान्‌ कुतः आगच्छति । Where are you coming from (kutah)? अहम्‌ गृहतः आगच्छामि । Iam coming from home. 

अद्य कः वासरः | What дау is today? अद्य सोमवासरः | Today is Monday. ...इदानीम्‌ now श्वः tomorrow ह्यः 

yesterday मङ्गल-वासरः Tuesday बुद्ध-वासरः Wednesday गुरू-वासरः Thursday शुक्र-वासरः Friday शनि- 

वासरः Saturday रवि-वासरः Sunday 

भवान्‌ कदा उत्तिष्ठति | When (kada) do you getup? अहम्‌ चतुर्वादने उत्तिष्ठामि | I get up at four o'clock. कस्मिन्‌ 
समये | At what time (samaya)? युक्ते समये | Attherighttime. सीते भवती कदा स्नानम्‌ करोति | Sia, 
when do you take bath? अहम्‌ पञ्चवादने स्नानम्‌ करोमि | Itake bath at five o'clock. भो मेदिनीपति-महोदय 
कदा भोजनम्‌ भवति | О Medinipati, at what time is the meal? दशवादने | At ten o'clock. भवान्‌ कदा 
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मायापूरम्‌ गच्छति | When do you go to Мауарӣга? अहम्‌ मार्च-मासे गच्छामि | I go in the month (masa) of 
March (‘marc’). 

अस्मान्‌ विस्मरति वा | Have you forgotten us? नैव (па eva) ‘Certainly not.’ Never. आगन्तव्यम्‌ भोः | Please 
come. Please visit us. आगच्छामि भोः | I [will] come, Sir. अवश्यम्‌ आगच्छामि | Certainly, I will come. 
श्रः सायम्‌ मिलामः वा Shall we meet tomorrow evening? अस्तु | ‘So be it.” АП right. О.К. साधु साधु | 
‘Good good.’ Very good. पुनः मिलामः | ‘Let us meet again.” See you again. Good-bye. 


singular plural 
masc.| d: he ते they 





fem. | सा she ताः they 
пеш. | तद्‌ it तानि they 


सः कः | Whoishe? सः बालकः | Не is a boy. 

ते के | Who are they? ते बालकाः | They are boys. 

सा का | Whoisshe? सा महिला | She is a woman. 

ताः काः | Who are they? ते महिलाः | They are women. 

तद्‌ किम्‌ | What is that? तद्‌ पुस्तकम्‌ | That 5 а book. 

तानि कानि | What are those? तानि पुस्तकानि | Those are books. 

बालकाः किम्‌ कुर्वन्ति | What are the boys doing? बालकाः खेलन्ति | The boys play. वानराः कूर्दन्ति | The 
monkeys jump. राक्षसाः मांसम्‌ खादन्ति | The Raksasas eat meat. गावः जलम्‌ पिबन्ति | The cows (from go) 
drink water (jala). महिलाः अन्नम्‌ पचन्ति | The women cook food. गोप्यः रसगोलकानि आनयन्ति । The 
gopis bring rasagula sweets. चौराः किम्‌ कुर्वन्ति | What are the thieves doing? चौराः नवनीतम्‌ चोरयन्ति । 
The thieves steal butter. 

भवान्‌ कः | Who аге you? (віпр.) भवन्तः के | Who are you? (pl.) वयम्‌ भारतीयाः । We are Indians. 
bhavantah sarve bhismam abhiraksantu — you all must fully protect Bhisma (l.]]) 

किम्‌ सर्वं कुशलम्‌ | सर्वं कुशलं वा | Is everything fine? सर्वं कुशलम्‌ | Everything is fine. गृहे सर्वे कुशलिनः 
वा | Are all well at home (вле)? सर्वे कुशलिनः | АП аге well. पितृ-पादाः कथम्‌ सन्ति | How is father? 
(радаћ can be added after a name to show respect — $riman mukunda-pádah) 

सप्ताहे कति दिनानि सन्ति | How many days are there in a week? सप्ताहे सप्त दिनानि सन्ति | In a week 
(saptüha) there are seven days. भवतः मुखे कति दन्ताः सन्ति | How many teeth are in your mouth? मम 
मुखे त्रिंशत्‌ दन्ताः सन्ति | In my mouth are thirty teeth. भवतः हस्ते कति अङ्गुल्यः सन्ति । How many 
fingers are in your hand? मम हस्ते पञ्च अङ्गुल्यः सन्ति | In my hand are five fingers. ^ भवान्‌ कति 
कदलीफलानि क्रोणाति | How many bananas do you buy? अहम्‌ दश कदलीफलानि क्रोणामि | I buy ten 
bananas. भवान्‌ प्रत्यहम्‌ कति पुस्तकानि पठति | How many books do you study every day? अहम्‌ प्रत्यहम्‌ 
त्रीणि पुस्तकानि पठामि | І study three books every day. भवतः वयः किम्‌ | What is your age? How old are 
you? मम 44: द्वा-दश वर्षाणि | My age is twelve years. 

तिष्ठतु भोः | Please stay. उपविशतु | Please sit down. दुग्धम्‌ पिबतु | Please drink milk (dugdha). पुनः अन्नम्‌ 
आवश्यकम्‌ वा | 'Again food necessary?' Should I serve you more? मास्तु मास्तु, पर्याप्तम्‌ | No, no, enough. 
सीते भवती वनम्‌ न теза | Sitä, you Should not go to the forest! कृपया संस्कृतम्‌ वदतु | Please speak 
Sanskrit. भवान्‌ कृपया लेखनीम्‌ एकवारम्‌ ददातु | ‘Please give me your pen (lekhani) “опе біте.” Please lend 
me your реп. किञ्चित्‌ कालम्‌ द्विचक्रिकाम्‌ ददालु | Please give me the bicycle for some time. छत्राः भवन्तः 
सर्वे आगच्छन्तु | Students, you all come please. अस्तु | “Вей!” Yes. तथास्तु | (fatha astu) ‘So be it! Yes. 

TH वचनम्‌ शृणोतु | Please listen to me. यथार्थं वदामि | Iam telling the truth. ज्ञातम्‌ वा | You understand? 
भवान्‌ अङ्गीकरोति वा | Do youagree? भवान्‌ किम्‌ चिन्तयति | Whatdo youthink? तत्र आसीत्‌ वा | Was 
it there? कथम्‌ आसीत्‌ | How was it? अस्य किम्‌ कारणम्‌ | What is the reason for this? किमर्थं तदेवम्‌ 
अभवत्‌ | Why did it happen so? समाप्तम्‌ वा | Is it over? तत्‌ सत्यम्‌ वा | Isittrue? भवान्‌ विश्वासम्‌ 
करोति | Do you believe that? सः विश्वासयोग्यो वा | Is he trustworthy? किमपि उक्तवान्‌ वा | Did you say 
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anything? निश्चयः नास्ति | Itis not sure. अहम्‌ न जानामि | I don't know. स्पष्टम्‌ न जानामि | ID don't 
know exactly. आम्‌, तत्‌ सत्यम्‌ | Yes, that is true. भवतः वचनम्‌ सत्यम्‌ | You аге right. क्षम्यताम्‌ | 
Excuse me. चिन्ता मास्तु | ‘Anxiety shall not be (та astu).' Don't worry! तदिषये चिन्ता मास्तु | Don't 
worry about that. 


संस्कृतसम्भाषणेन को लाभः | What is the gain by a conversation in Sanskrit? संस्कृतसम्भाषणेन ज्ञानम्‌ भवति । 
By Sanskrit conversation knowledge comes. 


Knowledge 


कस्य अपि वस्तुनः यथार्थतः ज्ञानम्‌ “विद्या' इति कथ्यते | Тһе proper knowledge of any subject is called vidyà 
(education, knowledge). संसारे यानि धनानि सन्ति, तेषु विद्या सर्व-श्रेष्मू धनम्‌ अस्ति | Whatever treasures 
there аге in this world, among them vidyá is the best treasure of all. विद्यया मनुष्यः स्वकीयम्‌ कर्तव्यम्‌ अ- 
कर्तव्यम्‌ च जानाति । Ву vidyà а man knows what is his duty and what is not his duty. विद्यया ua मनुष्यः 
जानाति यद्‌ संसारे कः धर्मः, कः अ-धर्मः, किम्‌ पापम्‌, किम्‌ च पुण्यम्‌ इति Ву vidya alone a man knows 
what in the world is religion, what is irreligion, what is vice and what virtue. विद्यया एव मनुष्यः सत्‌-मार्गम्‌ 
अनुसरति, कु-मार्ग च परित्यजति | By vidya alone a man follows the right path and gives up the wrong path. 

विद्यया एव मनुष्यः यथार्थतः मनुष्यः भवति | Ву vidya alone a man becomes а real human. अतः कथ्यते - विद्या- 
विहीनः पशुः, अर्थात्‌ विद्यया रहितः नरः पशुः भवति | Therefore it is said — the animal has no vidyà, i.e., 
without vidyá the man becomes an animal. सर्वाणि धनानि व्यये कृते न्यूनानि भवन्ति, परन्तु विद्या व्यये कृते 
वर्धते | All treasures, when spent diminish, but when vidya is used, it increases. विद्यया मनुष्यस्य सम्मानम्‌ 
भवति | By vidyà a man becomes honored. विद्वान्‌ मनुष्यः सर्वत्र सम्मानम्‌ लभते | An learned man gains 
honor everywhere. राजा स्व-देशे एव पूज्यते, परन्तु विद्वान्‌ सम्पूर्ण जगति आदरम्‌ प्राप्नोति | А king is 
honored only in his country, but a learned man gains honor in the whole world. सर्वेषाम्‌ एतद्‌ कर्तव्यम्‌ अस्ति, 
यद्‌ ते परिश्रमेण विद्याम्‌ पठेयुः | This is the duty of all, that they acquire (‘study’) vidyà with hard labor. 
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Sanskrit 


Hitopade$a 
(Muni-müsika-kathà - The story (ката) of the muni and the mouse (müsika), from Hitopade$a) 


पुरातन-काले Іп old times तपोवने in [the forest] Tapovana कश्चित्‌ मुनिः some muni आसीत्‌ | was living. तस्य 


अथ 


पुनः 


पुनः 


नाम महातपाः | His name was Маһа‹араһ. कदाचित्‌ सः मुनिः Once this muni आश्रमस्य समीपे near 
(samipa) the а%ғата काक-मुखात्‌ परिभ्रष्टम्‌ from а crow's beak (кака-тикћа) fallen एकम्‌ मूषिक-शावकम्‌ 
दृष्टवान्‌ | a baby (Savaka) mouse he saw. करूणया तम्‌ मूषिक-शावकम्‌ Mercifully that baby mouse आश्रमम्‌ 
आनीतवान्‌ | to the 4%ғата he brought. प्रतिदिनम्‌ Every day धान्यकणान्‌ दत्त्वा pieces of grain (dhànya) 
giving तम्‌ प्रीत्या पोषितवान्‌ | he fed it with affection. अल्पेन एव कालेन Within a very short time 
मूषिकः सम्यक्‌ प्रवृद्धः | the mouse was fully grown up. 

कदाचित्‌ Then once कश्चन मार्जालः some cat तत्र आगतवान्‌ | came there. मार्जालात्‌ भीतः मुषिकः 
Fearful of the cat, the mouse मुनेः समीपम्‌ आगत्य उक्तवान्‌ | near the типі coming said: पूज्य ! एषः 
मार्जालः Sir! this cat माम्‌ खादितुम्‌ आगच्छति | comes to eat пе. कृपया मार्जालात्‌ Please from the cat 
माम्‌ रक्षतु भवान्‌ इति | you protect me! मुनिः - भीतिः मास्तु | The muni [said]: Do not fear. अहम्‌ भवन्तम्‌ 
अपि मार्जालम्‌ करोमि | I make you also а cat. इत्युक्त्वा saying this स्वतपःप्रभावेण by the power of his 
austerities (svatapal) तम्‌ मूषिकम्‌ that mouse मार्जालम्‌ कृतवान्‌ | he made a cat. 

कदाचित्‌ कश्चन शुनकः Again once some dog तत्र आगतवान्‌ | came there. शुनकात्‌ भीतः मार्जालः Fearful 
of the dog, (һе cat मुनेः समीपम्‌ आगत्य उक्तवान्‌ | coming close to the muni, said: पूज्य पश्यतु एतम्‌ दुष्ट- 
शुनकम्‌ | Sir! See this rascal dog (unaka). सः माम्‌ खादितुम्‌ इच्छति | He wants to eat me. कृपया शुनकात्‌ 
Please, from the dog माम्‌ रक्षतु भवान्‌ इति | you protect те. मुनिः - चिन्ता मास्तु | The muni [said] : Do 
not worry. अहम्‌ भवन्तम्‌ अपि शुनकम्‌ करोमि I make you also a dog. इत्युक्त्वा तम्‌ मार्जालम्‌ शुनकम्‌ 
कृतवान्‌ | Speaking thus, he made that cat a dog. 

कदाचित्‌ कञ्चन व्याघ्रः Again, once a tiger (vyághra) तत्र आगतवान्‌ | came there. व्याघ्रात्‌ भीतः शुनकः 
Afraid of the tiger, the dog पुनरपि मुनेः समीपम्‌ एव again near to the muni शरणम्‌ गतवान्‌ | went for 
shelter. मुनिम्‌ उक्तवान्‌ च - पूज्य And it said to the типі: Sir! एतस्मात्‌ भयङ्करात्‌ व्याघ्रात्‌ From this 
fearsome tiger НІҢ रक्षतु भवान्‌ इति | you please protect me. मुनिः यथापूर्व The muni as before [said]: 
चिन्ताम्‌ मा करोतु भवान्‌ | You should not worry. अहम्‌ भवन्तम्‌ अपि व्याघ्रम्‌ करोमि I make you also а 
tiger. इत्युक्त्वा तम्‌ शुनकम्‌ व्याघ्रम्‌ कृतवान्‌ । Speaking thus, he made that dog a tiger. 


अनन्तरम्‌ च सः व्याघ्रः And then that tiger निर्भयेन आश्रमे सर्वत्र अटति | fearlessly roamed everywhere in the 


абтата. मुनिः तु But the muni तम्‌ व्याघ्रम्‌ मूषिकम्‌ इव पश्यति स्म | saw that tiger like a mouse (sma 
indicates the past). तस्मात्‌ व्याघ्रात्‌ From that tiger तस्य तु किञ्चित्‌ अपि भयम्‌ न आसीत्‌ एव | апа his 
fear was (sit) not the least. आश्रमे अन्ये अपि जनाः Іп the 4%ғата also other people वासम्‌ कुर्वन्ति स्म । 
were living (‘made a home’). ते सर्वे तम्‌ व्याघ्रम्‌ ЧЕП they all, seeing that tiger, वदन्ति स्म used to say: 
एषः व्याघ्रः वास्तविकः व्याघ्रः न | This tiger is actually (vastavikah) not a tiger. सः तु कश्चन मूषिकः | He is 
just a mouse. षः मुनिः तपः-प्रभावेन This muni by the power of austerities तम्‌ मूषिकम्‌ व्याघ्रम्‌ 
कृतवान्‌ अस्ति | made that mouse a tiger. अतः एषः व्याघ्ररूपः मूषिकः एव इति | Therefore, he is just a 
mouse in the shape (riipa) of a tiger. 


तत्‌ श्रुत्वा व्याघ्रः चिन्तितवान्‌ । Hearing this, the tiger thought: यावत-पर्यन्तम्‌ एषः मुनिः जीवति As long as this 


muni lives तावत-पर्यन्तम्‌ जनाः एवम्‌ एव वदन्ति | so long the people will speak in this way. ते माम्‌ 
मूषिकम्‌ एव मन्यन्ते They consider me just a mouse न तु व्याघ्रम्‌ | and nota tiger. एषा अपकीर्तिः दूरी- 
करणीया चेद्‌" If this infamy isto be removed मया मुनिः मारणीयः एव | the muni has to be killed by me. 
अतः तम्‌ इदानीम्‌ एव मारयामि Therefore right now I kill him, इति चिन्तयित्वा thinking thus मुनेः समीपम्‌ 
गतवान्‌ | ће went to the muni. परन्तु मुनिः But the muni व्याघ्रस्य दुरालोचनम्‌ ज्ञातवान्‌ | understood the evil 
intention (dur-dlocana) of the tiger. कोपेन व्याघ्रम्‌ दृष्टा Looking with anger (kopa) at the tiger पुनर्मूषिको 
भव (punah müsikah bhava) “Again become a mouse,” इति उक्त्वा तम्‌ व्याघ्रम्‌ पुनरपि मूषिकम्‌ कृतवान्‌ । 
saying this, he made that tiger again a mouse. मूषिकः लञ्जया ततः पलायनम्‌ कृतवान्‌ | The mouse ош of 
shame (lajjd) ran away from there. 
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$ri-Kali-santarana-Upanisad 


हरिः ॐ ॥ द्वापरान्ते At the end of Dvàpara-yuga नारदो ब्रह्माणम्‌ जगाम Narada Muni approached Brahma [and 
said] कथम्‌ भगवन्‌ How, o Lord! गाम्‌ पर्यटन्‌ while wandering on earth कलिम्‌ सन्तरेयमिति | can I 
cross over Kali-yuga? स होवाच ब्रह्मा Lord Brahma replied: साधु पृष्टो ऽस्मि Ап excellent question! 
सर्वश्रुतिरहस्यम्‌ गोप्यम्‌ तच्छृणु Please listen to the confidential secret of all the Vedas येन कलिसंसारम्‌ 
तरिष्यसि | by which you will be able to cross the material ocean іп Kali-yuga. भगवत आदिपुरुषस्य 
नारायणस्य Of the Supreme Lord Магауапа नामोच्चारणमात्रेण just by reciting the name निर्धूतकलिर्भवतीति | 
the evil of Kali-yuga is destroyed. 
नारदः पुनः पप्रच्छ | Магада again asked: तन्नाम किमिति | What is that name? स होवाच हिरण्यगर्भः | Lord 
Brahma replied: 
हरे कृष्ण EY कृष्ण कृष्ण कृष्ण हरे हरे | 
हरे राम हरे राम राम राम हरे हरे ॥ 
इति षोडशकं नाम्नां कलिकल्मषनाशनम्‌ | 
नातः परतरोपायः सर्ववेदेषु दृश्यते || 


Hare Krsna Hare Krsna Krsna Krsna Hare Hare Hare Rama Hare Rama Rama Rama Hare Hare. These sixteen 
names [of the mahd-mantra] destroy the sins of Kali-yuga. There is no better means than this found in all the 


Vedas. इति षोडशकलावृतस्य जीवस्यावरणविनाशनम्‌ | Thus, the living entity's covering, made of sixteen 
layers, is destroyed. ततः प्रकाशते परम्‌ ब्रह्म And then the supreme Brahman shines मेघापाये 
रविरश्मिमण्डलीवेति | like the sun's rays when the clouds disappear. 

पुनर्नारदः पप्रच्छ Магада again enquired: भगवन्‌ को ऽस्य विधिरिति | О Lord! What is the regulation for this 
[recitation]? तम्‌ होवाच [Brahma] told him: नास्य विधिरिति | There is no regulation. सर्वदा शुचिरशुचिर्वा 
पठन्‌ Whether pure or impure, reciting it constantly, ЖЕГІ: सलोकताम्‌ समीपताम्‌ सरूपताम्‌ सायुज्यतामेति | 
one achieves [four kinds of spiritual liberation, namely] salokatà, samipatà, sarüpatà and зауијуша. यदास्य 
घोडशकस्य When this [mahd-mantra] consisting of sixteen words सार्धत्रिकोटीर्जपति one chants thirty-five 
million times, तदा ब्रह्महत्याम्‌ तरति | one counteracts brahmahatyd (the killing of a brahmana). तरति 
वीरहत्याम्‌ | One counteracts virahatyà (the killing of а man or son). स्वर्णस्तेयात्पूतो भवति | One is purified 
from svarna-steya (theft of gold). पितृदेवमनुष्याणामपकारात्पूतों भवति | One is purified from offenses 
towards pitrs, devas and men. सर्वधर्मपरित्यागपापात्सद्यः शुचितामाप्नुयात्‌ | One is at once purified from the 
sin of abandoning all religious duties. सद्यो मुच्यते सद्यो मुच्यते at once he becomes liberated. 

इत्युपनिषत्‌ ॥ This is Upanisad. ॐ सह नाववत्विति शान्तिः || May the Lord protect us [two – the guru and sisya]. 
हरिः ॐ तत्सत्‌ | इति श्रीकलिसन्तरणोपनिषत्‌ समाप्ता ॥ Thus ends Kali-santarana-Upanisad. 
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ST, SHIT, स.. सा. HH... सू, आमू.. मामे. 


Pronunciation 


Vowels 

Simple Vowels: * short and long vowels as in *but' and 'rather': na, 

listed in pairs of short and long vowels sama, ата, дата, mada, ртаја, паза, adara, raya, 
тапауа, һата, dvi, tri, divya, gati, пачка, gità, 

budha, yüyam, süpa, pürusa, rta 








* 'combined' vowels: te, Caitanya, no, gauh, krtvaiva 
trptim | bhajatah sadaiva, vande  rüpa-sanátanau 


‘Combined’ Vowels: 


ए е Ù ai ओ ० ओऔ аи raghu-yugau 


* visarga (h): anta, antah, manah, agnih, bandhuh, 


Nasalization (a dot) and Echo (a colon) buddheh, hetoh, kamaih, gauh 
duhkha, тапаћ-ртазадаћ, kirtantyah зада harih 


• aspirates — the ‘h’ here indicates much air, not the 

c consonant € Ла: ka-kha (sukha), ga-gha, ca-cha, ја- 

оодар, п ) jha, ta-tha, da-dha, ta-tha (patha, no English th), da- 
Full Contact Consonants with Nasals: A. dha (rà-dhe, not ‘rad-he’), pa-pha (kapha, no f), ba- 


Chka Тата ग ga q gha она 


° palatals (keep @!): i, T, i$, T$a, ya$a, Siva, ca, cha, 
ја, jha, fi, Saci, caficalà 


eU са 9 сһа У ја Sl jha 


















Са Әта Жаа баһа i5 “ же 
Аа थळ दळ “алһа аш; 
' ' 
Ч ра Шола बे ba H bha | | 
Semivowels: ® cerebrals (with a dot): [व (varnsi-vata-tata), tha 
(thakura), da (рапдауа), dha, па (kona), та (Rama) , 
य, र, Mia Ava за (Krsna), and also r (rsabha) 
~ three sibilants: Siva ©, Visnu, seva, Sirgásana 
Sibilants: * jña: ‘j-iia’ (best), ‘gnya’ (also good) 
ЭТ sa ष sa 4 за * double consonants: jagan-nàtha, srad-dhà, ut-tama 
е һа 
ha re kr sna ha re kr sna kr sna kr sna ha re ha re 
ha re rà ma ha re rà ma ға ma rà ma ha re ha re 


+. ना. नाम... मान... मा... नम:..... 
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क. काम». %„ राम... Во हे र... ह रा... 


Sandhi 


nama om visgnu-pàdàya  krsna-presthàya bhü-tale 


srimate bhaktivedánta- ѕуйтіпп iti nàmine 


namas te sdrasvate deve gaura-vàni-pracárine 


nirvi$esa-$ünyavádi- páà$catya-desa-tàrine 


Gurv-astakam 

(l) 

samsara-davanala-lidha-loka- 
tranaya karunya-ghanaghanatvam 
praptasya kalyana-gunarnavasya 
vande guroh $ri-caranüravindam 
(2) 

maháprabhoh kirtana-nrtya-gita- 
уйайға-таауап-тапазо rasena 
romáüfica-kampásru-taranga-bhàjo 
vande guroh $ri-caranàravindam 
(3) 
$ri-vigrahárüdhana-nitya-nànà- 
Srngára-tan-mandira-márjanádau 
yuktasya bhaktàrn$ ca піуийјаіо ‘pi 
vande guroh $ri-caranàravindam 
(4) 
catur-vidha-$ri-bhagavat-prasada- 
svádv-anna-trptàn hari-bhakta-sangháün 
krtvaiva trptim bhajatah sadaiva 
vande guroh $ri-caranáravindam 
(5) 

$ri-ràdhikà-màdhavayor араға- 
máàdhurya-lilà guna-rüpa-nàmnám 
prati-ksanaásvadana-lolupasya 
vande guroh $ri-caranáravindam 
(6) 

nikuftja-yüno rati-keli-siddhyai 

уа yalibhir yuktir apeksaniyà 
tatrati-daksyad ati-vallabhasya 
vande guroh $ri-caranáravindam 
(7) 

sáksüd-dharitvena samasta-šastrair 
uktas tathà bhàvyata eva sadbhih 
kintu prabhor yah priya eva tasya 
vande guroh $ri-caranáravindam 
(8) 

yasya prasadad bhagavat-prasádo 
уазуарғазаайп па рат kuto 'pi 
dhyàyan stuvams tasya yasas tri-sandhyar 
vande guroh $ri-caranaravindam 





हरे कृष्ण हरे कृष्ण 


कृष्ण कृष्ण हरे हरे 


हरे राम हरे राम 
राम राम हरे हरे 
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Sandhi: 
veda-anta, svàmin iti 
namah te 


guru-astakam 
dàva-anala 


guna-arnavasya 
carana-aravindam 


manasah rasena 
гота-айса, kampa-asru 
carana-aravindam 


угатаћа-атааћапа 
márjana-ádau 

bhaktün ca, niyufijatah api 
carana-aravindam 


зудаи-аппа 
krtvà eva, зада eva 
carana-aravindam 


mádhavayoh apdra- 


prati-ksana-àsvadana 
carana-aravindam 


yünah rati- 

yalibhih yuktih apeksaniyà 
tatra ati-dàksyàt ati- 
caraņa-aravindam 


saksat-haritvena, $astraih 
uktah tathà 

prabhoh yah 
carana-aravindam 


yasya ртазада! 

yasya aprasádàt па 
stuvan tasya, yasah tri- 
carana-aravindam 


हरि... हरे... कु, Ч, UT, षणा... ष्ण... कृष्ण 
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म.. मा.. „Н.Я. न. ना. नि. नु, ने. 


зпа Si г зи Эй ऋ Че Qa Ao औ अँ अः 








mi Іт: Эти Чта Чт. "me Ата Это таи imam Ч:таһ 





Елі “іі Зпи члй nr Яле nal по паи “пат नःnah 


Verse Meters 


A syllable is guru (heavy) when ... 





(I) the syllable has along vowel: à ги F та-та 
ог a 'combined' vowel: e ai о au ha-re 
(2) the vowel is followed by: mh ham-sah 


Or: a double consonant | kr-şna 





and also: if it is the last syllable of a pāda 


anustup (8 syllables): 
ha re kr sna ha re kr sna kr sna kr sna ha re ha re 
ha re та ma ha re rà та ға ma rà ma ha re ha re 
indra-vajrà (Il syllables, pause after the fifth): 
sam за ra ай và na la li dha lo ka та na уа Ка ru nya gha па gha na tvam 
рға pta sya ka lyā па gu па та va sya va nde gu roh Sri ca ra па ra уі ndam 


samsára-dàvànala-lidha-loka- ітапауа karunya-ghandghanatvam 
práptasya kalydna-gundrnavasya vande guroh $ri-caranáravindam 


Sikharini (7 syllables, pause after the sixth): 


Sri yah Ка ntàh ка ` ntah pa ra ma pu ru sah ka Іра ta ra vo 
dru та bhü ті фе тїй та ni ga па ma yt to уа ma mr tam 
ka thd gd nam na  tyam ga ma na ma pi vam जी pri ya sa khi 
ci dà na ndam jyo tih pa ra ma pi ta dà ѕуа dya ma pi са 


sa ya tra ksi ға  bdhih sra va ti su ra bhi bhya $ca su ma ћап 


ni me ұй rdhà khyo уа уға ja ti na hi ya іта рі sa та yah 
bha je sve ta dvi рат ta ma ha mi ha go lo ka mi ti yam 
vi da nta ste sa ntah ksi ti vi ra la са rdáh "kà ti ра— ye 


स.. सि. सिंह.... य.. नृसिंहाय नमः | 
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Siksastakam 
$iksa-astakam 
dàva-agni, dnanda-ambudhi, 
(l) sarva-atma, tatra arpità, mama арі, 


ceto-darpana-marjanath bhava-mahd-davagni-nirvapanar 
$reyah-kairava-candrikà-vitaranam vidyà-vadhü-jivanam 
dnanddmbudhi-vardhanarh ртап-радат pürnümrtüsvàdanam 
sarvütma-snapanam param vijayate $ri-krsna-sankirtanam 


iha ajani (was born), na anurdgah, 
janmani isvare 


(2) 


патпат аКагі bahudhd nija-sarva-saktis 
tatrürpità niyamitah smarane па kàlah 
etàdrst tava krpà bhagavan mamapi 
durdaivam idr$am ihdjani папиғаҙаһ 


(3) 


trnàd api sunicena taror api sahisnunà 
атапта münadena Кїтїапїуаһ зада harih 


(4) 
па dhanam na janam na зипаагіт 


kavitàm và jagad-isa kamaye 
mama janmani janmanisvare 
bhavatàd bhaktir ahaituki tvayi 


(5) 


ауі nanda-tanuja КіпКағат 

patitam тат visame bhavdmbudhau 
krpayá tava рада-рапкаја- 
sthita-dhüli-sadr$am vicintaya 


RR а оф 820 230 





(6) 
nayanam galad-asru-dhdrayd 


vadanam gadgada-ruddhayd gird 
pulakair тснат vapuh kadā 
tava nàma-grahane bhavisyati 


(7) 
yugàyitam пітеҙепа caksusd pravrsayitam 
Ұйпуауйат jagat sarvam | govinda-virahena те 


(8) 


àslisya và рааа-ғаіат pinastu тат 
adarsanàn marma-hatàm karotu và 
уата тата và vidadhàtu lampato 
та!-ртапа-патћаг tu sa eva парағаһ 


z 2 4 02:35. 7 i J 20 2] 


anustup hare krsna hare krsna 


krsna krsna hare hare 


viyogini 


na аћапат na janam 
Кауйат và jagad-isa 


indra-vajrà samsara-davanala- 











| ----..--.-- мош | T == ==; ° . = =- कै - =- 

+ 2 "Er жы — ® ७ — १ १ - .- 

l2 नु ० न = ° • — ७ — ә - 

4 --.-. 9. + -- B = -= ж 
* 7 е з= = = y “के . .. ‘= = 
T " --.-.-4 के ७ * è १ — — १ — 
f 9 ——— . ° = ७ == ө ө ө = = 
2] ---- 4--% ° ° ° ० o 


I6 


upendra-vajrd 
ирајап 
vatormi 


mahdprabhoh kirtana- 
vdco vegam 


druta-vilambita | nigama-kalpa-taror 


indra-vamsa aslisya và рааа-ғаіат 
уазата-Шаһа — | cinta-mani-prakara- 
Sikharini $riyah катаћ катаћ 
тапаактата krsnasyoccaih pranaya- 





< sardüla-vikridita 


ceto-darpana-márjanam 





srag-dhard vande ‘har éri-guroh 
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Grammar 


• Dhatus 
The basic elements of Sanskrit language are its verbal roots (dhatus), of which there are more than two thousand. F.e., 


Sbhaj[a] IU. सेवायाम्‌ — to serve, worship 


* Verbs 

These dhàtus are conjugated into verbs. There are ten tenses and moods, f.e. the present tense. 
sah bhajati — he worships; tvam bhajasi — you worship; aham bhajami — I worship 

As in English, there are prefixes which specify or change the original meaning of the dhàtu. 
gacchati — he goes —  ügacchati - he comes, 


* Other Words (nàmas) 
a) Primary Derivation (krdanta): From dhatus сап be derived all other words (nàmas), which therefore have ап 
original etymological meaning stemming from the dhatu. 
Sbhaj[a] + suffix .[k]ti — bhakti — devotion 
b) Secondary Derivation (taddhita): Taddhita suffixes сап be added to патаз to derive new nàmas. 
bhakti + suffix .mat[u] ~ bhaktimat – possessing bhakti 
c) Word Compound (samasa): Two or more words сап be combined into compound words. 
bhakti-bija...bhaktyàh lata iti bhakti-latà — the creeper of devotion 


* Declension: 
By declension the nàmas acquire a grammatical value in relation to the verb in the sentence. 


singular dual plural 





krsnau krsnah krsnah bhaktam raksati 





(I) Prathama (nominative) subject 









(2) Dvitiyà (accusative) Ва: krsnam krsnau krsnün bhaktah krsnam bhajati 
(3) Trtiyà (instrumental) with ... krsnena krsnübhyàm | krsnaih bhaktah krsnena raksyate (pass.) 
(4) Caturthi (dative) for... krsndabhydm | krsnebhyah | krsndya namah 


















(5) Paficami (ablative) from ... krsnàt krsndbhydm | krsnebhyah | bhaktah krsnat agacchati 

(6) Sasthi (genitive) ot... krsnasya krsnayoh krsndndm krsnasya bhaktah gàyati 

(7) Saptami (locative) ini. krsne krsnayoh krsnegu krsnah vrnddvane tisthati 

(8) Sambodhana (vocative) о... ! he krsna he krsnau he krsnàh Атта! 

тата, deva, arjuna, bhakta, јапа,| indriyam indriyāņi |дѕапа, kula, kşetra, cakra, dana, 
yajña, yoga, loka, dharma, пага,| | | Ара बह puspa, rüpa, Sarira, sukha, phala, 
manusya, sürya, putra, purusa, sarga | _ indriyam indriyani papa, sukrta, јћапа 





marut, bhagavat, hanumat Же: | күра, vidya, sevà 
suhrd suhrdau rüdhe rüdhàh 
suhrdam 
















suhrdah ғааһа 









































suhrdau suhrdah radham radhe radhah 
suhrda suhrdbhyam | suhrdbhih тадћауа rüdhübhyam | radhabhih 


suhrdbhyam | suhrdbhyah rüdhàyai | гааһаһһуат | radhabhyah 








suhrde 








suhrdah suhrdbhyam | suhrdbhyah тадћауаћ | rádhabhyam | radhabhyah 
suhrdah suhrdoh suhrdam ғайһауаһ | radhayoh radhanam 
suhrdi suhrdoh suhrtsu тадћауат | тадћауоћ гааһаѕи 





he suhrd | he suhrdau he suhrdah he ràdhe he тадће he ràdhàh 

















A few патаз аге indeclinable (avyaya). 
са — and; па — not; và — ог; api — also; iva - like; eva, hi — (emphasizer); iti — thus 


The syntax (anvaya) of a sentence is Ката (agent) karma (object) kriyà (verb). 
bhaktah krsnam bhajati — The devotee worships Krsna. 


с ФЕ SAT CS र ОАЗА осе Бе RAUNT SAS, НЕ» Ты ҚР баз Ку: б з СЫ cllc 
a рее ӨЛДІ сала है dici d c aeree कप ЕСЕТ 
Sal RAS Е СЕ र MIS SO COE चाळक ed IU ЕСЕ 
TER Penes dese गणना यार UNSEEN 
खा भीमा 4 3) [54 | SRLS IEA репе EEA eq करू 
"Бозе ере ото е । чәрлезріегн( जश्चशीबन्सश्चत 
yup ॥७५॥ aAA ЕЕЕ СРЕО СЕЕ 
पल्याश्चसर्यण्यमसह्ास्थाः ॥६॥ अज्माकतचशिष्ठाखलानिबोधद्धिजोज 
H । नासकाममसैन्सस्ससजा्शतान्ञवीमिते ISI भवान्भीष्मश्चकर्णश्च्च 
कपश्तसमितिञ्जयसः l अरश्वत्थामाविकर्णश्चसौमदत्तिस्तश्रेचच्च НЕМ 
хачч: гаа ееп: । नानाशस्त्रघहरणाःसर्वय॒द््चिशार 
दाः US ll अपर्याप्ततदस्माकंबल्कभीष्माभमिरक्षितमस्‌ । पर्याप्तत्विदमेतेषा 
बल्5भीमाभिरक्षितम्‌ ॥१०॥ अयनेषुचसर्वेषुपथाभागमवस्थिताः । भीष्म 
मेवाभिरक्षन्तुभवन्तःसर्वएचहि ॥११॥ तस्यसज्जनयन्हर्षकुरुयूद्धःपिता 
महः । सिहनादविनच्योच्चैःशऊरसत्रदध्मीप्रतापवानू ॥१२॥ ततःशडऱख्ा 
शन्चभेर्यश्चसणयानकगोमुरखाः | सह्सैयाभ्यहन्यन्तसशब्दस्तुमुल्णे 5भवयलु 
93 uU ललःश्वेतैर्हयैर्युक्तलहतिस्यन्दनेज्थितौँ । माधवःपाण्डवश्चैवड्िव्यौ 
शडऱ्य्बीप्रदध्मतुः ॥१४॥ पाउ्ल्यजन्यह्वषीकेशोदेयदत्तधनज्जयः | पौण्ड्रड 
ध्नौमहाशङ्ख्भीमकर्माचकोदरः ॥१५॥ अनन्तवथयिजयराजाकुन्तीपुञ्नोयु 
चथिष्ठिरः | नकुलुःस्हदेयंशचसुचघोषमसमणिपुष्पकौ ॥१६॥ काश्यश्चपरमे| 
स्यास:शिखण्डीचमहारथः । धृष्ठयुम्नोविराटशचसात्यव्हिशचापराजितः | 























uou ङ्पदोडीपदेयाश्चसर्यशः पञ्रिचीसते । аи о ареала ге: Уа 
न्दघ्मनुःपूथक्पूथक्छ ॥१८॥ सच्ोषोधार्तरष्ट्राणाह्नदयानिज्यदारयत्‌ । नभ 





